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PREFACE.

TaE uncertainty and lack of precision which have
characterised so much of the work attempted in
connection with the study of our Scottish names
of places are due chiefly to defective or imperfectly
ascertained data. In Lowland districts, where the
sole data for names of Celtic origin consist of
modern Anglicised forms and old spellings, this
uncertainty is largely inevitable: the old Celtic
pronunciation, the quantity of vowels, and the
quality of consonants must often be matter of
sheer conjecture. But wherever Gaelic is still
vernacular, or when, as often, genuine Gaelic forms
of names occurring in districts once Celtic but now
English are procurable, these difficulties are im-
mensely simplified. 1t will be found that modern
Gaelic pronunciation as handed down by unbroken
tradition is in the main intensely conservative,
whether the names so transmitted are Pictish,
Scandinavian, or purely Gaelic in origin. With the
ald of these modern Gaelic forms, either alone or
supplemented by old written forms, the investi-
gator, given knowledge and experience, should in
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on the philological aspect of the names, and he has
kindly read all my proofs. I have to acknowledge
most valuable, and indeed indispensable assist-
ance generously rendered by the Rev. Charles
M. Robertson, who has freely placed at my dis-
posal his unique knowledge of the Gaelic forms
of Scottish names of places. The majority of
the Gaelic forms contained in the following pages
have been independently verified both by him and
myself. Valuable assistance has also been received
from Mr Donald Mackenzie, Inland Revenue, Bonar-
Bridge ; Mr John Whyte, Inverness ; and from Mr J.
Mathieson, H.M. Ordnance Survey, to whose pains-
taking diligence we shall soon owe a map of Scot-
land largely purged from those erroneous and mis-
leading forms of names which render the existing
O.S. maps useless to philologists.

The complete Alphabetical Index of about 3000
names has been prepared by my colleague, Mr H.
F. Robson, with the help of our pupils, and revised
by myself.

W. J. WATSON.

INvERNESS, May, 1904.
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xiv., PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

institutions and customs in respect of their family
relations and their mode of succession. It may be
concluded, therefore, that the Picts were a mixed
race, combining a Celtic strain with a strong dash’
of non-Celtic and probably non-Aryan blood. In
very remote places such as Lewis this non-Celtic
element would naturally be strongest, and, indeed,
i probably still recognisable.

In the early centuries of the Christian era Scots
from Ireland began to settle among the Picts of the
West Coast. The first colony on record was led in
the second century by Cairbre Riada, whence the
name Dal-Riada or Riada’s lot.' In 501 the coming
of the sons of Erc with a strong following marks
the establishment of Dalriada as a Scottish kingdom
roughly co-extensive with the modern Argyle. The
influence of the Gaelic-speaking Dalriadic Scots
gradually spread northward along the coast and
among the islands. When it reached the west
coast of Ross we cannot say exactly, but it is
significant that in 673 Malruba, an Irish priest and
noble, founded the monastery of Applecross, and it
is probably safe to assume that at that date Apple-
cross was well within Dalriadic territory. There
are at least two other indications of the rapid spread
of the Gaels on the west. When the Norsemen came
in 793, they called the Minch Skotland-fjér8r, the
firth of the land of the Scots; the province of,

14 Scoti, duce Reuda de Hibernia egressi, amicitia vel ferro sibimet inter
Pictos sedes quas hactenus habent vindicaverunt.” The Scots, led by Riada,

left Ireland, and by friendship or force won for themselves among the Picta
those territories which they still possess.—Bede, Eocl. Hist,, L. i., c. 1.
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the Sudreys, and a large territory in Ireland.”* He
died in 1064, and after his time the Norse dominions
gradually contracted to Caithness. ‘ Many rikis
which the Earl had subjected fell off, and the
inhabitants sought the protection of those native
chiefs who were territorially born to rule over
them.”* At the beginning of the twelfth century
Norse may still have been spoken in Easter Ross,
but the power of the native chiefs was reviving, and
by the middle of it we find Malcolm MacHeth in
the position of Earl of Ross. The total duration of
the Norse supremacy in Easter Ross was rather less
"than 200 years. The place-names are instructive.
No name of Norse origin appears south of the Beauly
valley. The centre of administration was Dingwall,
Thing-vollr, plain of the Thing, the Norse court of
justice. Some important valleys well inland bear
Norse names, Alladale, Dibidale, Strathrusdale,
Scatwell. The Black Isle shows only two or three ;
elsewhere the proportion is about the same for the
area as on the West Coast. To Norse influence per-
haps may be due the curious fact that none of the
larger streams that flow into the Cromarty Firth—
Uarie, Averon, Conon—show an Inver or an Aber.
Such Invers as exist belong to small streams, the
largest being the Peffery, which gives Inver-feoran
(Inbhir-pheofharain), the Gaelic name of Dingwall.
In the Dingwall Charters, the estuary of the Conon
appears as Stavek, plainly Norse, probably Staf-vik,

! Orkneyinga Saga. 2 Orkneyinga Saga.
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Staff-bay, a name which, it may be suggested,
supplanted an old *Aberconon, to be in its turn
forgotten.

In Wester Ross the Norsemen met the Gael ; on
the eastern side they doubtless met both Gael and
Pict.

The twelfth century saw the triumph of Gaelic English
over Pictish and Norse; and probably this period [fuence.
(circ. 1100-1200) was the only one since the coming
of the Gaels, in which one language and only one
was spoken throughout the mainland of Ross.
Under Pictish rule, Ross was governed from Inver-
ness ; in the time of Norse supremacy its over-lords -
hailed from Orkney. The twelfth century was a
transition stage ; at its close Ross was fast coming
into touch with the south of Scotland, and to some
extent with the language of the Lowland Scots.
That English is of long standing in the north is
proved by the place-name Wardlaw, near Beauly,
which appears on record in 1210 Wardelaue, the
hillock where watch and ward was kept by the
retainers of the Norman Lord of the Aird, John
Byset. No Norman baron, however, obtained a
grant of land in Ross; English was introduced
there through the Royal Castles and the Church.
In 1179 William the Lion founded the Castles of
Dunskaith in Nigg, and Eddirdover, now Redcastle.
In the next century we find the Castles of Cromarty
and Dingwall upheld by the Crown and the Castle of
Avoch belonging to the De Moravia family. In all of









XXll. PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

The first Earl of Ross was Malcolm MacHeth,!
circ. 1157, son of Ed, Earl of Moray, and Malcolm,
who succeeded his brother Angus slain in rebellion
in 1130, appears to have received the Earldom of
Ross on his reconciliation to King David I., as part
of his ancestral dominions.

The next Earl of Ross is the Count of Holland,
of whom nothing is recorded. About 1220 the title
was conferred by Alexander II. on Ferchar Mac-in-
tagart (son of the priest), surnamed O'Beolan, who
appears to be rightly regarded as the then repre-
sentative of the lay Abbots of Applecross. The
accession of Ferchar was fraught with important
consequences, local and national. As lord of the
Church lands of Applecross, he was already
practically chief of the district from Kintail to
Lochbroom, known then as North Argyle; when,
in addition, he became Earl of Ross, he was the
leading man in the north. This power, loyally
exercised as it was by Ferchar and his descendants,
was largely instrumental in establishing the
authority of the Scottish Crown in the Highlands
at this critical period. Locally he brought the
easter and the wester divisions together under one
strong hand, thus preparing the way for the modern
county. Previous Earls were, of course, Earls of
Ross only, t.e., the district east of the central
watershed.

1 Heth, Head, Eth, Ed all represented Gael. Aed, later Aodh, Hugh

(still used as a personal name in Sutherland). MacHeth in modern Gaelic is
MacAoidh, Mackay. Skene’s Highlanders of Scotland, ed. Dr A. Macbain.
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Inverness. Peninsulas are frequently miscalled
“iglands ;" the classical instance is Peloponnesus,
Pelops’ Isle. The epithet ‘“black” is sensibly
explained by the writers of the Old Stat. Acc.,
from the fact that even in their time four-fifths of
it was black moor, uncultivated. Its old official
name i8 Ardmanache or Ardmeanach, meaning the
“ mid height,” midway, that is to say, between the
firths, surviving in the farm of Ardmeanach,
near Fortrose. A still older name is Eddirdail,
now obsolete, meaning apparently Eadar-da-dhail,
Between two dales. The Lordship of Ardmanach
went with the fortalice of Redcastle, and included
all the Black Isle, except the Sheriffdom of
Cromarty.

Ferindonald  The district from the Averon or Alness River to
the burn of Allt na Lathaid, to the east of Ding-
wall, was called of old Ferindonald, G. Fearainn
Domhnuill, Donald’s land, a name still in use. It
comprises the parishes of Alness and Kiltearn, and
is the land of the Clan Munro. The Donald in
question is the traditional founder of the house of
Fowlis, and is supposed to have received this grant
of land from Malcolm II. (1005-1034) for services
rendered against Danish invaders. Though this
account cannot be verified—the origin of the Munros
is one of the problems of Clan history—it may be
substantially correct. The name Ferindonald is
parallel to Dalriada and Ferintosh.

Ferintosh.  The origin of the division of Ferintosh is explained
at p. 114. It is expressly excluded from Ross in the
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The division into parishes must have been roughly
contemporary with the organisation of the Bishopric
of Ross, circ. 1128. The Bishopric was co-extensive
with the Earldom, and therefore it was only on the
accession of Ferchar Mac-in-tagart, circ. 1220, that
it came to include the churches of North Argyle.
But little change seems to have taken place in the
parochial organisation, the chief being the disjunction
of Fearn from Tarbat in 1628, the union of Kiltearn
and Lemlair, of Kinnettes and Fodderty, and of
Urray and Gilchrist (date uncertain) ; of Kirkmichaei
and Cullicudden in 1662, of Urquhart and Logie
Wester circ. 1669, and of Kilmuir Wester and
Suddy in 1756, now Knockbain. Glenshiel is a
new parish carved out of Kintail. Before the
arrangement of 1661, the parish of Kilmorack
belonged territorially to Ross, as it still does
ecclesiastically. In dealing with parish names, it
i8 important to bear in mind that the name of a
parish is regularly taken either from the old parish
church, e.g. Kilmuir, or from the spot where the old
church stood, e.g. Logie.

The name Hebrides has arisen from a misreading
of Pliny’s Haebudes, which, he says were thirty in
number. Ptolemy gives only five Aebudae. The
word must be Pictish, or pre-Pictish ; its meaning
is quite obscure, but it has been suggested with
some probability that its modern representative is
Bute, Gael. B6d. During the Norse occupation
they were called by the Gaels Innse-Gall, by the
Norse themselves Sudreys, the south isles.
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III.—TaE Basis oF INTERPRETATION.

The study of names of places involves two pro-
cesses, oollection of facts and interpretation, and if
the interpretation is to be sound, the facts on which
it is based must be accurate and adequate. It is
therefore proper at the outset to consider the nature
of the facts at our disposal in dealing with the
names encountered in Ross and Cromarty, names
which fall, in respect of language, into four
divisions — Pictish, Gaelic, Norse, and English.
These facts or data are, in the main, of three
kinds—

(1) The names as they are now pronounced.
(2) Old written forms.

(3) Physical characteristics of the places denoted by the
names.

(1) At the present day both Gaelic and English Modern
are spoken over the whole of the county, with this P":i“““d"
qualification, that in the eastern part English is
predominant, while Gaelic still prevails on the West
Coast and in Lewis. The result is that to some
extent over the whole, but especially in Easter Ross,
we have a sort of double nomenclature; on the one
hand the names as they are pronounced by the
Gaelic-speaking natives, on the other the Anglified
forms used by English speakers, and by Gaelic
natives, too, when speaking English. These latter
are the “official” forms which appear in the
Valuation Roll, the Post-Office Directory, and on
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the maps, and are often of considerable antiquity.
The form Raddery, for instance, must have come
into vogue at a period when the d of the modern
G. Radharaidh was still audible as a consonant.
Culbokie dates from a time when the o sound had
not yet become a, as it has in modern G. Cuil-
bhaicidh.  Strathpeffer shows in an unaspirated
form the f of modern G. Srath-pheofhair. Cromarty
and Drumderfit show old teminations lost in the
modern G. forms Cromba’ and Druima-diar. Yet
the practical value of modern English forms by
themselves is small; at their best they fail to
indicate the quantity or the quality of vowels,
and often they bave undergone changes that quite
disguise the original. Modern Gaelic forms of
Gaelic names which have been handed down by
unbroken tradition have undergone only such
changes as occur regularly within the language;
they are, in fact, Gaelic words, conforming to the
rules of Gaclic phonetics, and form as good a starting
point for the philologist as any other Gaelic words.
There remains the question of the value of Gaelic
forms of names originally Pictish or Norse. In the
case of Norse names, the answer is easy. Gaelic
has been, on the whole, wonderfully comsistent in
its treatment of the old Norse vowels and con-
sonants, and it possesses the great advantage of
" clearly indicating the quantity of the vowel in the
first syllable of Norse names, which is usually the
important part. In one small class of such names,
indeed, it fails us badly, but it is safe to say that
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very slight authority can be attached to any investi-
gation of Norse names that fails to take careful
account of the modern Gaelic forms. These forms
are imitations, but they are only one degree removed
from the original ; the English forms are imitations
of an imitation. How Pictish names have fared in
Gaelic mouths is the more difficult to determine,
because practically no specimens of that language
have come down to us. It may, however, be
remarked that there is no reason to suppose that
they were treated differently from the Norse names ;
Gaelic may be expected to preserve the vowel
quantity of accented syllables, and to be tolerably
consistent in its phonetics. In both cases there was
a bilingual period, which gave the Gaels ample time
to become familiar with the names which they
adopted from Pict and Norseman. The changes
undergone subsequently have, of course, been in
accordance with those of Gaelic. Examples of
Pictish and Norse names as they appear in the
modern forms will appear later in treating of these
elements ; in the meantime some may be given to
illustrate the comparative value of the modern
Gaelic forms of Gaelic words as compared with their
English equivalents—

Pitnellie(s) Bail’ an ianlaith.

Tenafield Tigh na fidhle.
Kindeace Cinn-déis.

Ardroil Eadar dha fhaodhbail.
Bogbain am Bac Ban.
Locheye Loch na h-Uidhe.

Kilcoy Cuil-challaidh.
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Pookandraw Bog an tsrath.

Fowlis Folais.
Kinrive Ccanna-ruigh.
Fain na Féithean.
Dochcarty Do’ach Gartaidh.
Other examples will be found passim.
oid (2) The forms of names preserved in ancient

K:':;:ﬁ“ documents have been utilised with much success by
" Dr Joyce in dealing with Irish names of places. In
Irish writings, names have been transmitted with
great care from very ancient times by scribes who
were masters of the language, and from them
the original forms can often be ascertained with
immediate certainty. For Scotland, unfortunately,
the case is different. The great bulk of our written
forms date only from the period not earlier than the
twelfth century, when charters came in under the
sons of Margaret. Their authority, moreover, is
largely discounted by the fact that they were written
by scribes who knew no Gaelic, and consequently
spelled at random. In the case of Highland names,
it is obvious that charter forms must have been
more or less phonetic attempts at reproducing
Gaelic pronunciations, and their value is, therefore,
greatest when they can be controlled and inter-
preted by the modern Gaelic. This applies equally
to all names not of English origin, whether they are
Pictish, Norse, or Gaelic. Thus controlled, the
charter forms are often helpful and suggestive ; as
independent authorities, they are unreliable. A
few examples are given in illustration; others in
abundance will be found elsewhere—
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Pitnellies Petnely 1512 Bail’ an ianlaith,

Pitkerrie Pitkeri 1529 Baile-chéiridh.

Strath of Pitcalnie  Culderare 1611 Cuilt-eararaidh.

Rhives le Royis 1479 na Ruigheannan.
Ruvis 1487

Delny Dalgeny 1356 Deilguidh.

Alness Alenes 1227 Alanais.

Lemlair Lemnelar 1227 Luim na’ Lar.

Learnie Larny 1576 Leatharnaidh.

Achterflow Ochtercloy 1456 Uachdar-chlo.
Achtirflo 1560

Kilooy Culcolly 1294 Cuil-challaidh.
Culcowy 1479

Sunachan Tannachtan 1548  Samhnachan.

Safnachan 1583

Perhaps the best example in Ross of a really
helpful old spelling, which must take precedence of
the modern Gaelic, is Inverasdale, Inveraspidill
1566, &c.; G. Inbhir-dsdal. The oldest record
forms for Ross names belong to the first halt' of the
13th century, and come from the Register of Moray.
Written forms antecedent to that date are very few.
Ptolemy, the Alexandrian geographer, mentions two
names of places which seem to be rightly located in
Ross, Volsas Sinus, for which cf. Lochalsh, and High
Bank, identified with Norse Ekkials-bakki, modern
Opykell. In addition, he mentions three tribal names.
already referred to. The Carnonacae, somewhere on
the West Coast, are, doubtless, the men of the
Cairns, or of the Rough Bounds, and we may com-
pare the modern Carranaich, the Lochcarron men.
In Easter Ross were located the Decantae, but of
their name no trace appears subsequently. So, too,

! This identification is due to the Rev. Charles M. Robertson.
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with the Smertae, who may have dwelt from Kin-
cardine northwards in the valleys of the Carron,
Oykell, and Shin. In the interval of over a
thousand years between Ptolemy and the record
forms, we find only the old forms of Applecross,
L.ewis, and Ross itself.

(3) As the names of places are usually descrip-
tive, it is often useful, sometimes necessary, to see
the place itself. It is only by inspection and com-
parison that one learns, for instance, to differentiate
between the numerous words for hill, or to dis-
tinguish between a strath, a glen, and a corry.
Inspection is specially useful when names are
applied in a metaphorical way, from likeness to some
object, e.g., Meall an Tuirc, Boar-hill, from its
striking resemblance, as viewed from a certain point,
to a boar. Na Rathanan, the pulleys, require to be
seen to be appreciated. Places involving obsolete
names such as eirbhe, faithir, seolaid, eileag, have
to be studied for confirmation of the meaning pro-
posed. This applies specially to Pictish names such
as Allan, Alness, Contin, Aradie, Orrin. But it is
well to bear in mind that no amount of looking at a
place can alter the phonetics of the name, and that
inspirations derived from inspection must be received
with caution.

In the discussions that follow, I have availed
myself wherever it has been possible of the three-
fold data above indicated. In particular, the
modern Gaelic forms, which, in the absence of
reliable old spellings, must be regarded as by far
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The following is a list of the extensions or ter-
minations added on to primary Gaelic words in the
names of Ross: -ach, -adh, -ag, -an, -ar, -dan, -1,
-lach, -lean, -¢(d) or -id.

Combinations of two of the above are ; -ach + an,
-ach + ar, -ag + an, -an + ach, -ar + ach, -ar + adh,
-ar + an.

Combinations of three are: -ar + an + ach,
-ach + ar + an, -an + ach + an.

-ach (Gaulish -@cus, abounding in ; -G@cum. place of);
in the locative case it appears as -aich ; the most
common of Gaelic terminations.

(@) With nouns: Crann-aich, place of trees;
Giuths-ach, place of fir ; Carn-ach, place of stones
or cairns; Capl-aich, place of horses; Mias-ach,
place of platters; Soc-ach, place of the snout;
Eilean-ach, place of islands; Glaodh-aich, place
of mire; Av-och, place on the stream;
Sleagh-ach, ? spear-place ; Ceap-ach, tillage place.

(b) Whth adjectives, less common : Breac-ach,
dappled place; Ard-och, high place; Dian-aich,
steep place; Liath-ach, grey place; Leithe-ach,
half place.

In old Gaelic, as is still the case in Irish, the
dative or locative, and also the genitive case of
nouns ending in -ach was formed in -aigh (pro-
nounced nearly -7¢), and this old formation survives
in a considerable number of names. On the west
coast we have Logie (twice), G. an Lagaidh ; Dornie -
(thrice), G. au Doirnidh (cf. Dornoch, an accusative),



INTRODUCTION. XXXV.

both used with the article as nouns feminine, after
the model of nouns in -ach; e.g., Din na Lagaidh,
the fort of Logie; Ceannaiche na Ddirnidh, the
merchant of Dornie, as compared with Ian Dubh na
Carnaich, &c. The other west coast instances are
not found with the article, viz., Duchary (as against
an Dubhch’'roch in Lochbroom, for Dubh-chatharach);
Tolly (twice) ; Arriecheirie, G. Airigh-chéiridh ; Ach-
a-bhanaidh ; Coire-bhanaidh. In Easter Ross names
with this ending are more common, and they never
bave the article. The following occur here : Logie,
Tolly (twice), Pitkerrie (G. Bai e-chéiridh ; cf.
Airigh-chéiridh above) ; Delny ; .duie-blairie (cf.
Blairich in Sutherland; a locative); Kinn-airdie
(cf. Ardoch); Drynie (cf an Draighneach); Learnie
(cf. Lernock in Stirlingshire) ; Comrie ; Garty ;
Dounie ; Tarvie; Carn Sgolbaidh ; Cambuscurrie
(cf. Cambuschurrich” on Lochtay-side), Raddery
(cf. na Radharaichean in Perthshire) ; Cartomie
(cf. Tomich) ; Culeraggie ; Culbokie ; Culvokie ;
Duchary ; Balaldie ; Cuil-challaidh (Kilcoy) ; Bealach
Collaidh ; Creag Iucharaidh ; Balcony.

The above seem to be all tolerably certain cases
of survival. In one or two instances the usage
varies as between Gaelic and English : Pitglassie is
in G. Bad a’ ghlasaich ; Glen Docharty is G. Gleann
Dochartaich. Here the Gaelic forms may be due to a
process of levelling up to the modern -aich formation.
_ In some other cases, especially in Easter Ross,

this ending seems to have been introduced by
analogy. It is difficult to account for otherwise
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-lean : Reidh-lean, a little plain; Céis-lein, a little
sow (hill name). Very rare.

¢, 4 (-d), found in Ireland by Dr Joyce, and not
uncommon with us. Sedl-aid, place of (careful)
sailing, or sailing mark; Allt na Lath-aid, burn
of the miry place ; RAth-t in Ratagan, from rath,
a round fort; Meith-eid, Meddat; Blaad. In
Ireland this ending is specially common in stream
names : Duinn-id, the brown stream, is the only
example in Ross.

-ach + an: a combination in which -an usually seems
to have a collective force. Gius-achan, place of
fir; Duchan, for Dubh-ach-an, black place;
Doire-achan, place of groves; Chis-eachan, place
of cheese; Achlorachan; Fiacl-achan, place of
teeth. Na Bothachan (Boath) and na Peit’chan
are plural forms, though -an has in both the open
sound.

-ach + ar : Poll-ach-ar, place of pools, or hollows.

-ag + an : in form a double diminutive, seen in Irish
also. Coire Mhail-eagan (twice), Rat-agan.

-an + ach : a well-attested but rather uncommon
combination. Rath-anaich, place of raths; C'ip-
eanoch, place of blocks; Frianach for Friamh-
anach, place of roots ; cf. Baid-eanach (Badenoch),
drowned place.

-or + ach: with adjective ; Ruadh-ar-ach (Ruaroch),
the red place.

-ar + adh : Bog-aradh, soft place ; Fliuch-araidh,
wet place ; possibly Garbh-araidh, rough place ;
Loch a’ Mhagraidh, Loch of the place of pawing
(or, of toads).
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The Gaelic pronunciation renders the first of
these examples certain. The others, so far as
sound goes, might come from a nominative in
-ach, with the old genitive formation in -aigh.

-ar+an : Dos-muc-ar-an, clump of the place of
swine ; Garbh-ar-an, rough place.

-ar+an+ach : Muc-ar-n-aich (Muckernich), place of
pigs ; common ; Beith-ear-n-aich, place of birch :
Ceap-ar-n-aich, place of blocks.

-ach+ar+an : Loch Beann-ach-ar-an ;

-n-ach-an : Samh-n-ach-an.

+sidh, seen in Camaisidh, Caoilisidh, Lianisidh,
Cruaidhsidh; a difficult termination, possibly
Pictish. It does not seem to occur in Ireland.
(3) Compounds :—

(a) Noun with noun ; an uncommon formation.
Plucaird, lump promontory; Cirnasgeir, Cairn-
skerry ; Eigintol, difficulty hole ; Mor'oich, sea
plain, are the only examples met in Ross.

(b) Adjective with noun : a much more com-
mon formation.  Fionn-alltan, white burns;
Dugaraidh, black den; Cam-allt, bent burn;
Gearr-choille, short wood ; Crom-loch, bent loch ;
Du-chary, black rough ground ; Du-loch, black-
loch ; Seann-bhaile, Oldtown, and others.

(¢) Preposition with noun : Edderton, between
duns : Eddracharran (New XKelso), between two
Carrons ; Coneas, combined falls ; Contullich,
combined hillocks ; Conchra, combined weirs;
Conachreig, combination of rocks; Araird, fore-
promontory ; Ach-eadarsain; Urray for air-rith
or air-ath.
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becomes Fuarthol ; Garbh-allt becomes Garbhalt.
The effect is most apparent when the noun is of
more than one sy]lablé, in which case the first
syllable of it is apt to be ¢ jumped,” e.g., Digraidh
for Dubh-garaidh ; or slurred, e.g., Glaic nan Seann-
innsean is pronounced Glaic na’ Seannisean ; so also
Bog na Seannan is probably for Bog nan Seann-
athan ; Seann-tulaich becomes Seanntlaich.

The adjective dubh, when placed first, is some-
times lengthened to dd by the stress of the accent,
as in Diloch, Dig(a)raidh.

Prefixed Sometimes, though rarely, the prefixed part is a
NA°“"‘ and noun used as an adjective (see above 3 (a)), in
ccent. . .

which case the results are exactly the same in
respect of accent and effect on the word following.
A special instance of this formation is the very small
class of names represented by Maoil Cheanndearg,
a’ Chlach Cheannli’ for ceann-dearg and ceann-liath
respectively, meaning “ head-red ” and * head-gray,”
or “red, gray in respect of the head.” This was a
favourite type of combination in Irish, and is seen in
Gaelic in caisionn for cas-fhionn, foot-white, speckled ;
earrgheal, tail-white, etc., and in the common
terrier name Busdubh, muzzle-black.

Prepositions  In compounds of which the first part is a pre-

and Accent. 1ogition the principal accent falls on the preposition,
with consequent indistinctness or slurring of the
second part. Thus Con-tulaich becomes Cunnt’laich,
Con-chrd is Conachra; Far-braoin becomes Fara-
bracin. When the preposition eadar, between, is
compounded with a dissyllabic noun, there are two
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principal accents, one on preposition, one on noun,
and eadar itself becomes ead’r, e.g., Eadar-dha-
Charrann becomes Ead'ra-charrann; Eadar-da-
chaolas becomes Ead’ra-chaolas. But if the second
part is a monosyllable the accent follows the usual
rule, e.g., Ettridge in Badenoch, Gael. Eadrais for
Eadar-da-eas, between two falls; cf. Edderton.

In phrase names the principal accent falls on the A:cent in
qualifying part, whether adjective or noun, which 3:({;’::‘
regularly comes after the generic part. In con-
sequence, the first part sometimes suffers, while the
second part is preserved entire. Thus Achadh, a
field, appears as achd in Achd-a-charn, Achtercairn,
and many other names; ach in Ach-na-seileach,
Achnashellach ; acha in Acha-mér, Achmore ; while
it retains its full form in Achadh-ghitrain. Perhaps
the best example is afforded by the treatment of
neimbidh, church-land. Dalnavie is in Gaelic
Dal-neimhidh ; so also Cnoc-navie and Inch-navie ;
here the strong accent has preserved the second part
in full. But when neimhidh comes first, as the
generic part, it sinks to neo’ as in Neo’ na Cill,
Nonakiln; an Neo-mhér, Newmore. This is,
fortunately, an extreme case.

In uncompounded names the accent is always on Accent in
the first syllable, as in Deilgnidh, Delny; a’ J™Pl*
Mhucarnaich, Muckernich.

The usage of the article is noteworthy. As a The Article.
rule it is used with Gaelic nouns wherever the
grammatical structure admits, and the presence of
the article is a sure sign that the word to which it
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later Pictavi, in Aquitanian Gaul, whose capital
was Pictava.

The old Norse word for a Pict is Péttr, and the
Norsemen called the channel between Caithness and
Orkney (in G. an Caol Arcach) Péttlands-fjor'Sr,
now corrupted into Pentland Firth. In Shetland
there still survive names such as Pettawater,
Pettidale, Pettasmog, Pettigarthsfell.!

In a charter of Alexander II. granted to the
Monastery of Kinloss 1n 1221 appears the phrase
‘“ ad Rune Pictorum,” glossed ““ Rune Pictorum, the
carne of the Pethis or the Pechts feildis” (rune = G.
raon). This gloss shows the old Scottish form of
the name.

Modern philologists derive Cruithne from the
root seen in G. cruth, a shape, ‘the pictured,
tattoed men.” The Welsh equivalent of cruth is
pryd, and as the Welsh name for Britain and for Pict
is Prydain,? this makes it probable that the name
Britain is derived from the Brittonic form of Cruithne,
and means the land of the Picts.® The name Pict
itself, in view of the Gaulish Pictones or Pictavi,
cannot be connected with the Latin pictus, painted.
It was evidently the name by which the northern
Picts were known to the Norsemen,and by which they
doubtless called themselves. The initial p indicates
Cymric affinities, and the word has been equated
with Ir. cicht, engraver, carver, thus again leading
to the notion of tattooing.

1], Jakebsen Dialect and Place-names of Shetland. ,
2The best and oldest forms of Britain show p, Gr. Ilperravoi,
Ipertavixy ; our form is from the Latin Britannia.
3 See further A. Machain’s Etym. Gael. Dict., p. 353.
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Linguistic evidence goes to show that the Pictish P andQ
language was Celtic, and belonged to the Cymric “'™
branch represented now by Welsh and Breton, and
until recent times by Cornish. One outstanding
difference between the Brittonic and Gadelic
branches of Celtic is their treatment of the
primitive Indo-Germanic qu sound. In Gaelic and
Irish this primitive gu invariably becomes ¢ hard ;
in Welsh, Breton, and Cornish it is represented by
p- Thus a primitive maquo-s, son, becomes Gael.
mac, Old Welsh map. As for the primitive p
sound, it never appears in Gaelic. Initially and -
between vowels it has dropped entirely, e.g., Lat.
pater, piscis as against G. athair, iasg. Elsewhere
it 18 not wholly lost, but leaves some trace either by
way of compensatory lengthening or by a new com-
bination.! It follows that no genuine Gaelic word
contains a p, except as the result of some late com-
bination of consonants,

Initial p is seen in the names involving Pit? to Non-Gaelic
be compared with Welsh peth, a part, Gael. cuid, ; 1;‘;)";;':“
a share portion, O. Ir. cuit, English prece; in Book
of Deer pett. For the usage we may compare dil,

a share, lot, in DAl-riada. The Pictish pett was
borrowed by Gaelic, and treated as a Gaelic word,
e.g., na Peit'chan, the places of Pits; Petty, G.
- Peitidh, a locative of Peiteach, place of Pits. For
reasons that will occur to Gaelic scholars, Gaels have
usually translated it, most frequently into baile, a

1 For examples, cf. A. Macbain’s Etym. Gael. Dict., xxxv.
2 v. Index.
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« stead, e.g., Pitkerrie, G. Baile-chéiridh ; sometimes
into #nnts, a meadow, e.g., Innis-fidr, formerly Pit-
fuir, or bad, a clump, eg., Pitglassie, G. Bad a’
ghlasaich. Sometimes it is left untranslated, as in
the Black Isle Pitfuir, G. Pit-dir; Pitmaduthy,
G. Pit-ic Dhuibh, also Baile-’ic-Dhuibh. The Pits
are mostly confined to Easter Ross, where Pictish
influence was most lasting, but Peitneane appears on
record in Lochcarron, and Pitalmit in Glenelg.
Other names with initial p are Peffer, Porin, Loch
Prille, Peallaig, and those involving preas.

ii. Various. In addition to these p names, which are obviously
non-Gaelic, the following are non-Gaelic either in
whole or in part :—

Achilty (2) Drumderfit Monar
Achterneed Fannich Navity
Allan (4) Fodderty Oykell
Alness Kinnettes Pitcalnie
Balkeith Kincardine Tarlogie
Blairwhyte Lochalsh Udais
Contin Lundy (3) Urquhart
Dallas Multovy

With the exception of Lochalsh and that Lundy and
perhaps Achilty are repeated on the West Coast,
all the above occur in Easter and Mid Ross. The
explanation of Multovy offered in the text requires -
qualification ; the termination is better compared
with the Old Welsh suffix -ma' (Ir. mag, a plain), v
the whole representing a primitive Moltomagos,
Wedder-plain. ‘o with Mucovie, Migovie, Inver-

1 Zeuss Gramm. Celt, 4, 890.






a) in -n.
ul. -ona.

(®) in -idh.
-t0s.

-ia.
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—apart from mere burns, which are usually pure
Gaelic—admit of being classified by terminations,
one class, numerically small but comprising the
most important rivers, ending in -n, the other much
larger, consisting of relatively secondary streams,
ending in -ze.

The -n group includes the two Carrons, Conon,
Orrin, Crossan, all of which in the text have been
treated as showing the Gaulish river ending -ona,
-onna, -ana, as in Matrona, Saogonna, Sequana.
To them should probably be added Averon and
Daan.! With these may be compared the Don,
G. Dian, proto-Celtic Divona ; Almond from Ambona
(Gaulish ambis, river); Spean, Spesona, from root
as in Spey cognate with Ir. scéim, vomo.

To the -ie group belong the following :—

Allt Gowrie Grudie (2)
Allt Rapaidh Inver-breakie
Aradie Inver-many
Ard-essie Inver-markie
Balgaidh Inver-riavenie
Coire-bhacaidh Loch-calvie
Coire-chrubaidh Polly

Coire Liridh Raonaidh
Eathie (2) Rogie
Glen-calvie Uarie (Strathrory)
Glen-marxie Ussie

One or two of these, e.g., Breakie and perhaps
Bacaidh, may be regarded as diminutives of Gaelic
origin ; cf. p. xxxvi. sup. The majority, however,

' At p. 26 Daan is treated as a place-name. I have since found that the
little glen through which the stream passes near its source is called Gleann
Da’an, thus suggesting Daan $o be a stream name.
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Of prefixes usually regarded as Pictish, there
occur in Ross foter, in Fodderty ; and wachdar, in
Achterneed, Achterflo, Achtertyre. The former is
undoubtedly Pictish; the latter is good Irish,
though in point of fact in Scotland it is confined to
Pictish ground, and may therefore be of Pictish
origin. To these may probably be added the pre-
positions ur, Gaelic asr, Gaulish are, as seen in
Urray, G. Urra’, on the Ford (‘ath ), or possibly near
the Fort (rath). The ur of Urquhart is certainly
Pictish.

In view of the number of Ross-shire rivers of
fair size, it is remarkable that we can show only one
Aber, and that in a corrupt form, Apple-cross.
This may be ascribed partly to strong Norse
influence on the coast, partly to the Gaelic habit of
translating abasr into nbhir. To Norse influence
may be due the singular circumstance that no
important stream flowing into the Cromarty Firth
has either abair or tnbhir at its mouth ; translation
accounts for Invercarron, Inveraithie.

In dealing with the Pictish element in detail, the
following Welsh words have been compared in the
text \—

araf, slow : Aradie, Inver-arity ; Gaul. Arar, Arabus.

cardden, brake or thicket : Kin-cardine, Ur-quhart.

dol, plateau : Dallas, Dal-keith ; dol-men.

gwaneg, & wave: Loch Fannich.

gwydd, wood : Bal-keith.

nant, valley : Achter-need.

pawr, pasture : Porin ; Inch-fuir ; Pit-fuir ; Bal-four; Doch.
four.















Reliable interpretation of Norse names as pre- Norse-Gaelis
served in Gaelic depends on an investigation of Fhometice
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Norse-Gaelic phonetics. A complete account of the
interchanges between Norse and Gaelic has never
so far been attempted, and that subjoined must be
regarded as subject to amplification and alteration
on subsequent enquiry. In the main I hope it is

correct.
Norse. Gaelic.
a a
4 a
e e, ea
é )
i i
i 1
) )
6 b
u u
a u
y i
y iu
® éi
o o

Vowels.

bakki, bac ; stadr, stadh ; stafr, Staffa.

4, amat; mér, Masgeir; skdri, Scarista; gds,
Gasaclest ; grér, Qradail ; gj4, geodh, geodha.
klettr, clest ; hesl, Ard-heslaig; hestr, Hestaval;
melr, Mealabkaig ; gerdi, gearraidh ; hellir,
Thealasvaigh.

sléttr, Sléiteadal.

gil, gil; fit, fid ; skip, sgioba ; rif, Riof; timbr,
Teamradal. Final 4 is dropped : bakki, skiki.
hris, Risadal; sild, Sildeag; iss, ishivig; lin,
Linish ; guipa, Gniba ; griss, Grisamal.

hross, Rosay ; kollr, Colabol ; ormr, Ormiscasg.
héll, ¢dll; hép, ob ; 6es, o8 ; stjérn, Stedrnabhadk;
hélmr, Tolm (-tuilm).

kuml, Zrasgh Chumil; hund, Hundagro; tunga,
Tungavat ; hlunnr, lunn.

hritr, Srath-risdail; his, Hisabost ; sili, Stlbheinn ;
mili, maul (also maoil).

myrkr, Mircabat ; kyrr, Kirivick ; hryssa, Riseil ;
byrdingr, birlinn.

dy’r, Disrinish.

yr, Uadal.

gren, Gréinatot.

mol, mol ; st6d, stoth ; orfiris-ey, Orasay.



lviii,
Norse.
au

ei

€y

ja
jé
kv
sV

hv

Noree.

kk

g
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Gaelic,
o
a0

ei
a0
éi
eu

cu
su

bh, v
ch

Gaelic.

gh

g

straumr, Strom; haugr, Togh; saudr, Soay;
hraun, Rona.

geit, Gaota-bheinn ; cid, uidh(aoidh).

breidr, Breidhvat ; beit, beid ; steinn, Stesnn.
reynis-é, Raonasa (Ranza) ; dreyr-vik, Draorasg.
reyrr, Réireig.

ey-fijordr, Euord; ey-fjall, Euval; ey-fjordr,
Euport.

but, eyland, eilean.

tjorn gen. tjarnar, (Loch an) tigkearna ; hjortr
gen. hjartar, Thartabkat.

gjs, geddh, geodha.

Ljotr, Mac-Leoid; fljét, Srath-Fleoid (Strath
Fleet) ; but, grjét-a, Gride.

kvi, Cuidkshader ; svordr, Suardal ; sveinn,
Suainabost.

Kvaran, Cuaran.

hvar es, far-as! (where is?); hvitr, fuct.?

hvalr, Valasay.

hvammr, Chamasord.

Consonants (Non-Initial).

skip, sgioba ; thorskr, trosg; vik, -atg; skiki,
-sgaig (-scatg) ; skata, sgat, sgait; sker, sgeir. After
a consonant remains c: myrkr, Mirckabat; but
Arkbdl, Arbol.

stokkr, Stocanisk ; bakki, bac; stakkr, stac;
bekkr, Becamsr.

haugr, Togh ; hagi, Tao'udal (Taghadal); vagr
-bhaigh ; Sigurd-haugr = Stwardhoch 1160 ; fugl
Fulasgeir. But ng stands: ZTungavat, Stangarey.

Skeggi, Sgiogarsta ; egg, Aignish, eig.

! War of the Gael and the Gall, p. 174.
3Book of Leinster, 172a 7 ; 205b 48. To these may be added Hvitern
(Whithorn), Puterne, evidently a Gaelic form.
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tt

dd

dt

f, bh

INTRODUCTION. lix.

fit, fid; beit, betd; grjot, Gride; setr, Siadar
(Shader) ; flatr, Plaid; holt, Nead-alt; hritr,
ruta. tn final becomes ¢: -vatn, -bkat ; t before s
is dropped ; hritsdalr, Risdal ; after a consonant
remains ¢.

klettr, clest ; sléttr, Sléit ; skattr, Scatail (Sgatail) ;
brattr, Brataig, Bratanish.

gnipa, Grida ; hop, obh, Oban ; Pap-ey, Paba. But
pt becomes bht, topt, tobhta.

kleppr, Cleipisgeir ; kappi, Capadal.

breidr, Breidhvat; hlada, Lathamur ; tada,
Tathag ; sauda-ey, Soa; stadr, -sta(th); stod,
Stoth. For -rd- in the body of a word, cf. gerdi,
gearratdh ; -r§ final becomes -rd, -rt, fjordr,
Siphort, Chamasord.

hund, Hundagro ; -nd final b:comes <d in Miasaid
for mjésund ; remains in Adssynt for dss-endi;
elsewhere remains ; sandr, Sandabhazg.

oddi, Zoddin (the point).

melr, Mealabhaig ; but ls becomes s ; hdls, Thais.
hamarr, Putkar-hamar ; timbr, Teamradail,

ormr, Ormiscaty.

always except in terminal -nd, which is sometimes
-id ; gn initial becomes gr in Griba from gnipa.
klif, cliof; rif, riof; scarf, scarbh ; rof, Robkanis ;
gljufr, Globlur (also ?Gleadhair); orfiris-ey becomes
Orasay ; f before s is dropped: Kklifsgro, Clisgro.
Tnitial f is apt to become p ; flatr, Plaid (being
mistaken for pk) ; fn becomes mn, nn ; hofn, gen.
hafnar, Thamnabhaigh, Tannara.

th (initial) t throskr, trosg ; thari, Tarigeo ; Thorir, Torasdal.
b (initial) b regularly ; but, bud, genitive budar, Putharol,

Putharhamar.

Initial % frequently developes ¢ in Gaelic, being naturally
mistaken for ¢4, i.e., aspirated ¢ ; thus hafnar-ey becomes T'annara ;
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Ruibh, Malruba’s Grove, long a place of sanctity,
and now the burial-place of the family of Coul. An
autumn fair, Féill Ma-Ruibh, was long held at
Contin, later at Dingwall, where it died out within
living memory. Two or three places are said to be
called Suidh Ma-Ruibh, Malruba's seat, where he
was wont to rest on his journeys, but I have been
so far unable to verify them. One is said to be
marked by a low pillar stone in a field at Bad o
Mhanaich, Monk’s Clump, at the west end of Loch
Rosque.

L Seulp- Sculptured stones belonging to the Celtic Church

redStones | ove been found at Applecross, Rusemarkie, Nigg,
Tarbat, Edderton, and Kincardine. The presence
of such, most of them indicating a very high degree
of skill in workmanship, is in itself a conclusive
proof of strong Church influence.

Eoclesias- For convenience, it will be well to include all the
slTerms. goolegiastical terms found, distinguishing those
peculiar to the early Church from later ones.
simhidh. The word neimhidh, church-land ; O. Ir. nemed,
sacellum, chapel ; Gaulish nemdton or neméton, a
shrine in a grove, is a pagan term grafted on to
Christian usage. It is a common element in Gaulish
names, e.g., Nemetomarus, great shrine; Augus-
tonemeton, shrine of Augustus; Vernemetis, fanum
ingens, very great shrine. Zeuss quotes “ de sacris
silvarum quae nimidas vocant,” concerning shrines
in woods which they call nimidae; “silva quae
vocatur nemet,” the wood which is called nemet.
The root is segp I, Latin nem-us, a grove ; Gael.
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of the saint commemorated by the dedication.
Sometimes, but rarely, the specific part of the com-
pound is not a saint’s name, e.g., Kildun, G. Cill-
duinn, appears to be the locative of Cell-dhonn,
Brown Church. The Cill's of the Celtic Church
may be distinguished by their dedications to Celtic
saints, e.g., Kilmachalmag ; names such as Kilmusr
and Kilchrist are of Roman Catholic origin. In
English spelling and pronunciation, but not in
Gaelic, cill is apt to be confused with cusl, corner,
e.g., Kileoy; caol, narrow, e.g., Kildary; coille,
wood, e.g., Kinkell, G. Ceann na Coille, Woodhead.
For the Ross Cill’s see index under Kil-, Cill-.

Clachan, a stone church, Ir. clochdn, a stone Clachan.
bee-hive monastic hut. On the mainland of Ross
clachan is practically confined to the West Coast :
on the east the only instance known to me is Beinn
a' Chlachain, not far from the Parish Church of
Kincardine. On the west, as a reference to the
index will show, it is common.

Teampull, a church, borrowed from Lat. templum, Teampull.
a temple, occurs only twice on the mainland, and in
both cases it seems likely that the term applied not
to a ‘“temple made with hands,” but to places
naturally adapted to shelter a few worshippers.
In the Isles it means simply church, and is regularly
followed by a saint’s name.

Eaglais, from Lat. ecclesia, the modern G. for Eaglais.
church, occurs seldom in place-names. Beinn na
h-Eaglaise above Annat, Torridon, is one of the few
examples with us.
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Seipeil is a late word from Eng. chapel, as is
shown by initial s ; a direct loan from Lat. capella
would give caibeal.

Manachainn, a monastery, abbey, priory, from
manach, a monk. From the Abbey of Fearn the
parish is in G. Sgir na Manachainn. The other
northern example is Beauly Priory, G. Manacbainn
‘ic Shimidh, ». Fearn.

There were in Ross two girths or sanctuaries,
that of St Malruba in Applecross, and of St Duthac
at Tain. The memory of the former is preserved in
the G. name for Applecross, o’ Chomraich, and of
the latter by Clais na Comrasch, on the Scotsburn
road, two miles from Tain. The limits of both were
marked by stone crosses. Reference to the Tain
girth-crosses is made in the text ; in Applecross one
was to be seen just opposite the U.F. Church
Manse till recent times, when the zeal of a Pro-
testant mason smashed it. The most notable
personages who sought to the sanctuary of St
Duthac were the queen and daughter of King
Robert Bruce (1306); ““but that travele they mad
in vane,” for the influence of the English King was
sufficient to induce William, then Earl of Ross, to
violate the girth and surrender the fugitives. The
last occasion of public importance in this connection
was in 1483, when William, Lord Crichton, on a
charge of treason, took refuge in the girth of Tain.

Celtaar, an Irish word for church, is perhaps seen
in Aildermorie, Alness, though in the absence of
the Gaelic form we can have no certainty. Natives
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Moluag shows the honorific prefix mo, my, com-
mon with saints’ names. Lu-6c itself is a pet form
of Lugaid, root loug, win, whence the Celtic sun-
god Lugos. The saint was Bishop and Abbot of
Lismore, and tradition says that he was buried at
Rosemarkie.! His name survives in Davach-Moluag,
Fodderty.

Donnan of Eigg (from donn, brown), has his
name preserved in Kildonan on Little Lochbroom,
Seipeil Donnain < St Donan’s Chapel in Kishorn,

and probably in t.isan Donnain, Donnan’s Isle,
Kintail.
Colman, “little dove,” was a favourite name

among the Irish clerics, and in the multitude of
Colmans it is impossible to be sure of the particular
saint who is commemorated in the names Kilmach-
almag, G. Cill-mo-Chalmaig, and Portmahomack,
G. Port-mo-Cholmaig, and to whom the parish
church of Tarbat was dedicated. In Portmahomack
is Tobair Mo-Cholmarg, St Colman’s Well. At
Kilmachalmag, near the right bank of the burn not
far from its mouth, there are still traces of a very
small chapel adjoining a disused and sadly neglected
burying-ground. East of it is Achnahannet, noted
above.

For Iurnan v. under Killearnan.

Fillan, G. Faolan, little wolf, was the son of
Kentigerna. Hence Kilillan, G. Cill-Fhaolain, in
Kintail. '

1 Aberdeen Breviary.
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In dealing with names of lochs, straths, glens,
and corries, it 18 well to remember that the Celtic
custom 18 to name each after the stream that flows
through it.

A gap or pass between hills is bealach ; a cleft is Hollows.
bearn or bearnas. A chasm is glom, e.g., Eas na
Glomaich, Falls of Glomach. Eag is a sharp notch ;
lag, a rounded hollow ; slacan, a circular depression
like a kiln; poll, a wet miry hollow, also, a pool ;
sloc, a pit, slough; cds, a nook ; clais, a narrow
shallow ravine.

Beinn (an oblique case of beann) with us means Heights.
a high hill; in Ireland applied only to hills of
medium size. Its primary meaning is pinnacle,
horn, which is still kept in Erlean na Binne and in
the adjective beannach, pointed. Slabh, applied in
Ireland to mouuntains, is very rare with us, and
means rather a mountain moor. A hill of medium
height is cnoc; sgirr is a high sharp pointed hill ;
sgor, a peak. A low smooth hill or ridge is tulach ;
the highest tulach is Tulach Ard or Ard-tulach in
Kintaill. Tom is a rounded knoll, with diminutive
toman ; a one-sided tom or toman is a tiompan. A
great shapeless hill is meall, a lump; sgonn is
similar, but rare ; maol, maoil, means a great bare
rounded hill. _Aonach is (1) market place, (2) high
moor ; aoineadh, a very steep hill side. A broad
slope 18 leathad ; leacainn and leitsr have much
the same meaning. A level shelf in a hill side
where one would naturally rest is spardan, a roost,
or surdhe, a seat. Past, a hump, sometimes a ford.
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Two words remain : sithean and cathair. Sithean
means a fairy mound ; in some of the very few cases
in which it occurs with us it applies to a big rounded
hill. The fairy mound is always called cathair on
the West Coast, and conversely almost every cathair
is a fairy mound.

The following parts of the body are found used
to denote shape, position, and appearance :—Ceann,
head ; claigionn, skull; aodann, face; sron, nose;
beul, mouth ; teanga, tongue; fiacail, tooth ; bile,
lip ; swil, eye ; feusag, beard ; braghad, neck, upper
part of the chest; uchd, breast, with its diminutive
uchdan ; cioch, mam, a pap; druim, a back ;
gualann, shoulder ; achlais, arm-pit; ruigh, fore-
arm ; meoir, fingers; tonga, nail; dorn, fist, cf.
Dornie ; mas, buttock ; amhach, neck ; ton, rump ;
shos, side.

Woods.  The generic term for wood is coille ; doire means
m. a grove, primarily of oaks; bad, diminutive badan
and badaidh, is a clump ; gar, a thicket, is rare;
preas, in modern G. a bush, is in place-names better
translated clump. The Pictish cardden, a brake,
occurs in Kincardine, Urquhart, and Glen-Urquhart.
A tree 18 crann, whence Crannich. Of individual
trees we have call, hazel (the modern calltuinn never
appears), darach, oak; rala, oak; beithe, birch ;
caorunn, rowan; giuthas, fir; cuslionn, holly;
Jfiodhag, bird cherry ; fearna, alder; sgiach, haw-
thorn; draigheann, blackthorn ; seileach, willow ;
winnsin, ash, is rare; leamh, elm, also rare and
somewhat doubtful. = From fiodh, wood, comes



INTRODUCTION., Ixxvil.

Aclnegie, G. Achd-an-fhiodhaidh, with which may
be compared the Pictish Balkesth.

Among the smaller plants are aitionn, juniper ;
bealaidh, broom ; eidheann, ivy ; roid, bog myrtle ;
raineach, also rainteach, bracken ; fraoch, heather ;
luachair, rushes; creamh, wild garlic; borrach,
rough hill grass; guuran, cow parsnip; suibhean,
raspberry ; dris, bramble; samh, sorrel ; feartag,
sea-pink ; carrachan, wild liquorice.

The regular words for promontory are rudha and Promon-
ard or aird, corresponding to Norse ness. Ros,a tne
point, occurs in Rosemarkie and Rosskeen. Some-
times, chiefly in Lewis, gob, a beak, occurs. A little
promontory at the end of a rounded bay is corran,
very common on the west coast. Ploc is a lumpish
promontory. Maoil, a loan from Norse miili, is rare,
¢f. the Mull of Cantyre.

The various names for horse are each, marc, Animals.
capull ; a mare is lar, and is often difficult to dis-
tinguish from lér, floor, low ground ; and lar», middle.
Tarbh is a bull ; bd, a cow ; laogh, a calf (of cow or
hind) ; gamhainn, stirk ; gabhar, a goat ; boc, buck ;
meann, kid. Caor, a sheep, does not oceur, though
mult, wedder, appears as applied figuratively to sea
rocks ; also in the Pictish Multovy ; Norse, sauSa,
sheep, hmitr, ram, give Syal and Strath-rusdale;
muc, pig, i8 common ; torc, boar, is applied some-
times to hills from their appearance, ¢.g., Meall an
Tuirc ; sometimes from the wild boar; cat, a cat,
indicates haunts of wild cats ; broc, badger, is rare ;
cit, dog ; ci odhar, otter, appears iu Altchonier, G.
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common along the valley of the Caledonian Canal,
also in certain regions of Perth and Stirling,
extremely rare north of Inverness. The obsolete
SJasadh, a dwelling, is frequent ; outside of Ross it
occurs in such names as Fassiefearn, Teanassie, Foss.
Another much less common term of the same
meaning is astail. A shieling hut was called long-
phort}! which appears in Loch-luichart, and in the
form of Longard, Lungard. T'reablar, as a collective
noun in common use in Easter Ross, meaning farm
buildings, is found once only in Tornapress, G.
Treabhar nan Preas. The ancient fortified places
are represented by dan, rath, lics. The site of a
ruined house is larach ; a ruin with walls standing
and roof fallen in is tobhta.

A cultivated field is achadh (shortened into ach, Cultivation
acha, achd), the distribution of which has been Encﬁ';ﬂm
noted above. Another word in common use for
field is 7aon ; a lea field is glasaich ; a park is
paire, an early loan from English ; bard, very common
in Mid Ross, means, usually, enclosed meadow.
ITomasr is a ridge or rig ; feanuag, a lazy-bed ; gead,
a narrow strip of land. (Fart is enclosed corn-land ;
diminutive goirtean ; ceapach, a tillage plot. Terms
connected with enclosures are curbli¢, now obsolete,
a fence, or wall ; dlg, a moat; c¢10,a sheep fold, with
its variant cra, a cruive ; buaile, a cattle fold ; fang,
a fank ; geata, a gate ; cachaileith. a field gate, or
hurdle. A tidal weir for catching iish is cadridh ;
an arrangement for catching fish in a stream by

! Taylor, the Water Poet, who travelled in Scotlaud in 1618 and saw a

hunting in Marr, mentions the “esmall cottages, built on purpose to lodge in,
which they call Lonquhards.”
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means of the cabhwil is eileach, applied also to a
narrow shallow stream joining two lochs, or to a
mill-lade.  Eileag, now obsolete, appears to have
been a V-shaped structure, wide at one end, narrow
at the other, into which deer were driven and shot
with arrows as they came out.!

Together with the general term arbh, corn,

Crops. which occurs thrice, there are several names
involving seagail, rye; Lainn a’ Choirc is the Oat-
flat ; lion, flax, occurs twice.

In connection with the preparation of corn for
Ocoupations food are ath, a kiln; eararadh, the process of
Customs, Parching; muileann, a mill.  Sabhal, a barn, is

fairly common, as also baitheach, a cow house.
Cnagan na Leathrach, and possibly the Sutors, are
connected with tanning. AUt and Muileann
Luathatdh commemorate the fulling of cloth.
(fobha, a smith, occurs in Balnagown and Led-
gowan. Ceardach, a forge, smithy, has sometimes
reference to ancient smelting works. The seven-
teenth century works on Loch Maree side give
a’ Cheardach Ruadh, the red smithy, Fuirneis,
Furnace, and Abhainn na Fuirneis, River of the
Furnace. The old practice of making peat char-
coal gives rise to Meall a’ Ghuail. The shieling
custom gives the numerous names involving
avrmgh. Flax was steeped at the Lint-pools
and Tobair nam Puill Lin, and linen was bleached
at Balintore. Balleigh means Leech’s or Physi-
cian’s stead.  Baronies with power of pit

1 Another name, not found in Roes, for & similar arrangement, but not
neoessarily artificial, is Elrig, G. Iolairig.
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crossing over a ridge. Gasg, diminutive gasgan, is
explained at p. 208. Cadha is usually a steep,
narrow path, but is sometimes applied to steep parts
of a regular road, e.g., an Cadha Beag and an Cadha
Moér, near Gruinard. By Bac we mean in E. Ross a
peat moss ; in the west the primary sense of bank,
ridge, is preserved ; Norse bakki. Ganan means
a sunny hillock, or a place, e.g., good for drying
peats. Roinn, a point, occurs in Roinn an Fhaing
Mhéir. Botag is a wet or soft channel ip a peat
moss. Rabhan, after much search, I took to mean
water lily, and from one description of it that seemed
correct. But another and better authorivy had no
hesitation in defining it as a long grass growing in
shallow, muddy parts of lochs or pools, and formerly
used for feeding cattle, an account of it which I
have had since confirmed beyond doubt. The word
is almost certainly a Pictish loan, to be compared
with Welsh rhafu, to spread ; rhafon, berries
growing in clusters. It occurs frequently in Suther-
land place-names. A similar kind of grass growing
in pools and lochs is barranach, from barr, top.
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KINCARDINE.

Kincardine—Kyncardyn 1275—G. Cinn-chdrdain ;
‘cinn’ is the locative case of ‘ ceann,” head ; cirdain
is of common occurrence in names on Pictish ground,
cf. Adamnan’s Airchartdan, now Glen-Urqubart,
Plus-carden, Carden-den, and the various Kin-
cardines and Urquharts. Though not found in
Gaelic, it appears in Welsh as ¢ cardden,” a wood,
brake, whence Kin-cardine means Wood-head or
Wood-end. The name originally no doubt
applied only to the immediate neighbourhood of
the church ; whence it extended to the district
gerved by the church, i.e., the parish. Such is
the origin of most parish names. The parish falls
into two divisions: the part drained by the
Carron and its feeders, and the part beyond the
watershed, toward Sutherland. We shall begin
with the former.

Carron—There are two rivers Carron in Ross, and
some half-dozen elsewhere in Scotland, all char-
acterised by roughness of channel. The root is
kars, rough, and, on the analogy of Gaulish rivers

1
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such as the Matrona, the primitive form of Carron
would have been Carsona. It is doubtless pre-
Gaelic, that is to say, Pictish; cf. Carseoli in
Italy.

Pools in Carron are: Poll na muic, sow’s
pool, opposite Gledfield ; poll «' chapwill, horse
pool, near Braelangwell ; linne sgdinne, pool of
the burst, a large dam-like pool opposite Dounie ;
poll an donnaidh, pool of the mishap; poli an
t-slugard, pool of the gulp or swallow. With the
last named we may connect Braghlugudi, which
appears in 1529 as belonging to the Abbey of
Fearn, and no doubt refers to the briighe or brae-
face above the pool. In 1623 appears ‘ part of
Carron called Polmorral,” still known as Poll-
moral. Mr Macdonald (Place-names of West
Aberdeenshire) collects the following instances of
this name : Balmoral, Polmorral on Dee near
Banchory, Morall in Stratherne, Drummorrell in
Wigtown, Morall and Lynn of Morall in the lord-
ship of Urquhart, Morall mor and Morall beag on
Findhorn. Mr Macdonald suggests mor choille,
great wood, which is far from suiting the
phonetics. The examples collected above may
not all be of the same origin (Morel at Tomatin,
for instance, is in Gaelic Méirl), but the second
part of Poll-mdral above can hardly be other than
moral, majestic, noble. The pool in question is
one of the largest on the river. Craigpolskavane
appears on record in 1619, and appears to refer
to a pool somewhere below Craigs, near Amat.
There is a Loch Sgamhain in Strathbran.
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Bhreathainn. There is a legend connecting it
with Fingal's dog Bran. He entered a cairn
there, and was never seen again. It means
Raven’s Cairn.

Carn salach—* Dirty’ cairn, from the broken and
boggy nature of its surface.

Carn an liath-bhaid—Hill of the grey clump.

Creag na ceapaich—Rock of the tillage plot.
Ceapach (Keppoch) is one of the commonest
names in the Highlands.

Cnoc na Tuppat--Locally derived trom the English
tippet, from the appearance of the vegetation on
its rounded top; but it is more likely from *tap.’
a rounded mass or lump, which gives in Ireland
Topped, Tapachan, Toppan, &c. (Joyce).

Creag Riaraidh—So the O.8.M., but G. creag(a)-
raoiridh, the rocky termination of the ridge behind
the old lodge of Glendibidale. There is in Tarbat
a famous cave called toll-raoiridh, and below
Achtercairn, Gairloch, is Leac raoiridh. This
somewhat difficult name may be from roithreim
(O.R.) a rushing (7o, very, and rethim, run), and
may have reference to the very stormy nature of
the place.

Leaba Bhaltair—Always called Leabaidh Bhatair,
Walter's Bed. is on a hill on the south side of
Glendibidale. There is another similar place
bearing the same name on Alladale ground.
Who the Walter in question was may be con-
sidered doubtful; but in any case the name
must be connected with Frivater, ¢ fridh Bhatair.’
or Walter’s forest. The probability is, and 1
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Rosses or Clan Anrias, for it makes him fourth in
descent from Gilleanris (modern Gillanders). He
was therefore highly connected, and held a
respectable position, and his descendants, the
Polsons, have no reason to feel ashamed of him.

Creag Illie—G. Creag-illidh. ‘Illie’ has exactly the
same sound as in Bun-illigh, Helmsdale, where it
represents Ila, the Ptolemaic name of the Helms-
dale river. Creag Illie stands just about the west.
end of Glendibidale, not far from the source of the
stream, now nameless, which runs through the
glen, and though, of course, the case does not
admit of certainty, ‘Illie’ may here also be the old
river name; cf. the rivers Isla, and for root
German ‘eilen,’ to hurry. Cf also G. ‘¢aladh’
(Macbain’s Dict.).

Creag Ruadh—The red rock ; near Creag Illie.

Dinach liath—The grey place of dins ; Leac Gorm,
the green hillside; and the Dunan liath, grey
little dun, are beyond Coire Mhalagan.

Carn Speireig—The sparrow-hawk’s cairn.

Leab’ a’ Bhruic—The badger’s lair.

Beinn Tarsuinn— The cross hill, which bars the
head of Dibidale and of Coire Mhalagan.

Feur mér—The big grass.

Crdm Loch—The bent loch—descriptive of its semi-
circular shape.

Lochan 8geireach—The little rocky loch.

Meall na Raineich—Hill of bracken.

An Socach—The snouted hill.

Sron gun aran—Bread-less point—a quaint name.
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whence Beinn Uaise, Wyvis. Oykell follows the
Welsh form. It will thus be seen that Ptolemy's
Ripa Alta is a part translation of Oykel, which is
echoed by the Norse Ekkjalsbakki. The word for
bank is gone, but it evidently existed in Ptolemy’s
time, and it looks as if it survived to the time of
the Norse occupation, and was translated by the
Norsemen into bakki. It is worth noting that the
high ground on the Sutherland side of the Oykell
estuary is Altas, G. Allt-ais, an extension of alt,
eminence ; cf. Welsh allt, wooded chff, hillside ;
also O. Ir. alltar, heights.

Inveroykell is the confluence of the rivers Oykell
and Casley.

Einig—A tributary of the Oykell ; G. Eunag. Pont
makes Avon Ayneck flow into the Carron at Amat.
Dr Joyce gives ean, water, as the basis of eanach,
a marsh. The streams falling into the Eunag
are—Allt Rappach, noisy or ‘dirty’ burn;
Abhainn Poiblidh, river of the booth, pubull;
Abhainn Coire Muillidh, the Corriemulzie river ;
Abhainn Dubhach, the sad or gloomy river.

Amat—At the junction of Eunag and Oykell; cf.
Amat in Strathcarron above. The Oykell Amat
was distinguished as Amat na gullan, ie., na
ncuilean, of the whelps.

Lochan Phoil—Paul’s lochlet, is probably a remini-
scence of Paul Mactyre, who held these lands, as
above stated.

Langwell—Cf. Langwell, Strathcarron.

Beinn Ulamhie—Cf. ulbh (Sutherland), a term of
reproach, from Norse wlfr, wolf.
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‘the thrie Letteris,’ viz., Letterinay, Letternaiche,
Letterneteane, and Corremoir under the said
forest of Frewatter; the scheillings of Mullach,
Craigpolskavane, Gyrissmissachie, Tokach, Laik-
garny, Alladul moir, Straithfairne, Alladill na
nathrach, and Cairnehondrig. Pont marks Acha-
nagullann on Avon Aymneck, near Esbulg, above
noted. Tormichaell is somewhere in Strathcarron.
The three Letters may, perhaps, be Letters noted
above ; they appear to stand for Leitir an fheidh,
Leitir 'n eich, and Leitir na teine. Mullach is
Meaghlaich noted above. Craigpolskavane seems
to be the present Craigs. Gyrissmissachie is An
giuthais mosach above noted. Alladul moir and
Alladul na nathrach are clear. Cairnehondrig is
Carn Sdnraichte. Brynletter, Tokach, Laikgarny,
Drumvaiche I do not know. The fishing of
Acheferne and Stogok 1341; Achnafearne and
Sloggake 1657. Downlairne 1604 appears on
Pont’s map as Downilaern, a little west of Layd
Clamag (Gledfield).
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Polinturk—@G. poll an tuire, boar’s pool.

Cnocan na goibhnidh — (O.S.M. Cnoc Al na
gamhainn), smithy-hillock, near Polinturk.

Muieblairie — Moyzeblary 1429. G. muigh-
bhlaraidh, spotted plain ; locative of magh, com-
pounded with blar, spotted, with the -idh ending
so common in Easter Ross. Blar is not nearly so
frequent in place-names as its synonyms riabhach.
breac, ballach.

Alltnamain—G. allt na meéinn, burn of ore, with
reference to its irony water. There are strong
traces of iron in most of the Edderton burns and
wells, and there are even said to have been iron-
workings in Edderton burn.

Struie—G. an t-srdidh ; rathad na Struudh, the
road from Alness to Bonar, which attains its
highest point at Cnoc na Strdidh. Before rail-
ways this was the usual route from the south, so
John Munro of Creich in his * Oran Ducha,’ on
leaving Glasgow to visit his native place, says—

O théid sinn, théid sinn le suigeart agus aoidh,

O théid sinn, théid sinn gu dednach,

O théid sinn, théid sinn thairis air au t-Sriidh

Gu muinntir ar daimh, is ar n-eolais.
Struidh appears to be best regarded as a con-
tracted form of sruth-aidh, an extension of the
root of sruth, stream (‘t’ euphonic). From the
base of Cnoc na Striidh streams flow in all
directions ; cf. Struy in Strathglass, which is also
a place of streams. At Lon na Strivdh, moist flat
of Struie, is_fuaran an oir, a well strongly impreg-
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(from Din-fair-loisgeadh, or the beacon watch-
tower), was about fourteen feet in height within
the last thirty years, and had vaults and a spiral
staircase within the wall.” It was destroyed for
dykes, etc., about 1818. The site is still to be
seen, and the name is still current in Gaelic as
Din Alaisgaig. Falaisg, moor-burning, which
seems hinted at in the derivation offered above,
suits the phonetics exactly, but the word is
probably Norse. Blaeu has it Dun Alliscaig.
East of it he marks Dunivastra, i.e., Dounie of
Westray, now Dounie, where there are also the
ruins of a broch still known as the ‘ carn liath.’
There is a third, nameless, at Lechanich, said to
have been six or seven feet high, with chambers,
within living memory. Cirn mathaidh, on Rudha
nan sgarbh, may have been another.

There are no Norse names in Edderton, except
the obsolete Westray, and possibly Din Alaisgaiy.
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TAIN.

Tain—Tene 1227 ; Thane 1483. The Gaelic form

18 not available, as Baile Dhubhaich, St Duthac’s
town, has in Gaelic displaced Tain. The existence
of another Tain, near the head of Dunnet Bay in
Caithness, suggests the name to be Norse, but it
is difficult to offer a satisfactory etymology. The
guesses of Rev. W. Taylor and others need not be
repeated, nor have I arrived at anything certain.
In Reg. Mag. Sig., under date 1612, the annual
markets of Tain are given as follows :—Midsomer
or St John’s, 26 June; S. Barquhani, 4 August ;
[St Berchan] S. Duthosi, 30 December, 6 March ;
S. Makharboch, 20 November. The Calendar of

" Fearn gives only three fairs, on 18 March, 9

August, and 20 December, the last being ‘ Mak-
carmochis day.’ (St Cormac; cf. Tobar Cormaic
in Nigg).

The girth of Tain, marked out by four crosses
(Charter of James Il., 1457), appears to have
been roughly co-extensive with the bounds of
the parish. In 1616 (Reg. Mag. Sig.) appears
‘ the girth croce dividing the common lands of
the Burgh of Tayne from Ulladil, and Rev.
W. Taylor notes clais na comraich,! hollow of the
girth or sanctuary, on the southern boundary of

11t is at  The Canary.”
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the parish, towards Scotsburn (of old Ulladale).
Crows Caatrion, Catherine’s Cross, to the north of
Loch Eye, may have been another girth cross.
The revenues of the Collegiate Church of Tain,
which dates from 1487, were derived from the
lands of Tain, Innerathy, Newmore, Dunskaith,
Morynchy, Tallirky, and Cambuscurry. Of these
places, the last five were chaplainries, and the
last three were within the girth of Tain.

Meikle Ferry—G. am port mor, of old Portin-
coulter. The Little Ferry is at the mouth of
Loch Fleet, between the parishes of Dornoch and
Golspie.

Ardjachie—G. aird-achaidh, promontory of the
cultivated field.

Tarlogie—Tallirky 1487 ; Tarlogy 1529 ; Tallarky
1559 ; Talreky 1580; G. Tarlogaidh. Talorg,
diminutive Talorgan, was a Pictish proper name,
from tal, brow, and the root arg, white, seen in
argentum, airgiod, Argos. The Gaulish proper
name Argiotalus shews the same elements. The
name of a Pictish saint Talorgan survives in Kil-
tarlity, G. Cill-Taraghlain. As a place-name,
white brow is, of course, quite appropriate.

Pitnellies—Petnely 1512; G. Bail' an ianlaith,
Birds’ town. The plural form has arisen from the
division of Pitnely into two—north and south.
The English form is an instructive corruption.

Balcherry—G. Bail’ a' cheathraimh, town of the
quarter (davach), cf. Balcherry, near Invergordon,
also Ochto.

3



34 PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

Pithogarty—Petogarthe 1548 ; Pettogarty 1560 ;
Betagartie 1574 ; G. Bail' shogartaidh, Priest’s
town. The true Gaelic form would be Bail' an
t-sagairt or Baile nan sagart ; cf. Pitentagart and
Balhaggarty in Aberdeenshire.

Phe Fendom—G. na fana (finoo), from fan, a gentle
slope, or, usually in Scottish topography, a flat,
low-lying place, the Scots ¢ Laigh.” Fan is seen
as an adjective in Rob Donn, ‘an rim a’s fhiine
fo ’'n uir, the lowest room beneath the earth, z.e.,
the grave. The English form is a curious cor-
ruption.

Balkeith or Balkil—Ballecuth 1548 ; G. Baile na
coille, town of the wood ; keith looks like Welsh
gwydd, wood, which would make the modern
Gaelic Baile na coille a direct translation of an
original Pictish Pit-keith. Similarly Dal-keith,
which is on a flat-backed ridge, may mean
¢ plateau of the wood.’

Plaids—Plaiddes 1560 ; G. a Phlaid, from Norse
flatr, the flat or low land. The plural form is
English ; cf. Pladday, Flat Isle. Fladay, off
Barra, retains the Norse form. Near Plaids is
said to have been a court-hill of Paul Mactyre.

Morangie—Morinchy 1487, Morinch 1507, Morin-
schie 1618; G. Mor(a)istidh. The ‘t’ of the
modern Gaelic form is, doubtless, developed after
‘s’ (cf. an drasd for an trath sa; cilaist for
culass ), and from the old forms it may be inferred
to be of fairly recent origin. This leaves us with
Mor(a)isidh, where ‘is’ is the reduced form of
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An t-allt clachach—The stony burn.

Beinn na gearran—of O.S.M. should be Binn
Garaig, the hill of Tain.

Lairg—* The Lairgs of Tain’; G. lairig, a sloping
hill, moor.

Kingscauseway—G. cabhsair an righ ; but, accord-
ing to Rev. W. Taylor, rathad an righ ; probably
the road by which James IV. so often rode to
St Duthac’s shrine.

Balnagall—Balnagaw 1560, town of the strangers ;
scarcely likely to be a reminiscence of the Norse-
man.

Bogbain—G. am bac ban, white moss.

Hunting Hill-G. druim na sealg.

Morrich more—G. a mhoraich mhor, a large, low-
lying sandy flat by the sea shore. Moraich,
hetter mor(mh)oich or mor’oich, is from Ir. mur-
magh, sea plain; cf. a mhor'oich, the Guaelic of
Lovat ; Morvich, Kintail, &c. It is usually applied
to a plain by the sea shore, yet we have a moor
so called in Badenoch. A sand bank off the coast,
accessible only at low tides, is called ‘an wideal,
from Norse va'$ill, ford.

Loch Preas an uisge, Loch na Muic, Loch nan
Tunnag, Loch of the Water-bush, Sow Loch,
and Duck Loch are small lochs in the Morrich
More.

An innis mhor, big isle, and an innis bheag, small
isle, off the coast.

‘Whiteness—Apparcntly Norse, white point.
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Inver-Eathie, or in Gaelic Inbhir-athai’ (Taylor).
The Gaelic form here given, though it cannot now
be verified, is doubtless right, for Eathie Burn
in the Black Isle is Allt athaidh. Evidently
Athaidh was also the old name of the Tain river.
The word is probably based on ath, a ford.

Inver—G. an in’ir (inbhir), the confluence. or mouth
of a stream. Rev. W. Taylor says that it appears
in old documents as Inverlochslin, which would
imply that Lochslin, now drained. sent its waters
in this direction.

Na h-oitrichean—The mussel scalps, from G. oitir,
sea bank.

Culpleasant—A hybrid of comparatively recent
origin ; cliil, nook. Near it is Fuaran Dha'idh,
St David’s well, the principal source of the Tain
water supply.

The Canary—So called, it is said, from a drinking
place which once existed here.

Queebec—DBridge and Brae, on the Scotsburn road
about two miles from Tain; the name arose from
the fact that a gentleman who had made money
in Quebec settled near. The Gaelic name is
Mwleann Luardh, Fulling Mill, and the burn
is Allt Luardh.

Commonty—Once the common lands of the burgh
of Tain.

The following names appear to be obsolete :—
The two Thesklaris (on west side of Tain),
Enycht, Croftmatak, Poltak, Neclacanalych, Bal-
natouch, Petgerello, Skardy with its mill, Auley
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(? Aldie), the Buttis, Gorlinges, Clerk Island, and
Priest Island, the last three °belonging to the
Burgh from time immemorial (confirmation of
1612 by King James VI.)
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FEARN.

Fearn was until 1628 included in the parish of
Tarbat. The name was transferred with the mon-
astery from Fearn, Edderton. The monastery, on
its new site, was styled Nova Farina, New Fearn,
but in Gaelic the parish is Sgir na Manachainn,
Parish of the Monastery, also simply A’ Mhan-
achainn. As distinguished from Beauly (Manach-
ainn 'Ic Shimidh), it is called Manachainn Rois, the
Monastery of Ross.

Cadboll—Cathabul 1529 ; Norse kattar-bdl, cat-
stead ; from this and similar names in Tarbat
it appears that the rocks facing the Moray Firth
were of old a haunt of wild cats. Cf. Cattadale,
Islay. Below Cadboll are Tobar «’ bhaile duibh,
Well of the black town, and Tobar Suardalain,
Well of Suardalan ; also Creag na éaintighecarna,
the Lady’s rock.

Cadboll Mount—The curious story of Cadboll
Mount is told by Bishop Forbes. The Laird of
Cadboll was on bad terms with his cousin,
Macleod of Geanies, and built the ‘mount’ to
look down on his lands. Geanies replied by
planting ‘a belt of trees which in time shut out
the view. The mound, which still exists, was
made quadrangular, built in steps like a pyramid,
and about 60 feet high.
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of different origin—Ryny 1224, Rynyn 1226 ;
from roinnean, diminutive of roinn, headland, as
Mr James Macdonald thinks (Place-names of
West Aberdeenshire).

Poulfock—G. poll &’ phoca, pool of the bag.

Locheye—G. loch na h-uidhe; uidh, from Norse
eith, isthmus, is common in place-names, where it
may mean (i.) isthmus, cf. the Eye peninsula at
Stornoway, or (ii.) according to some, slow running
water between two lochs. Here, from the fact
that we have ‘an uidh’ (see below) near the
outlet of the loch, uidh seems to be used with the
second meaning.

Mounteagle—G. cnoc na h-iolaire, also, an uidh, as
above, but the ‘uidh’ is strictly the western part
of Mounteagle, near the outlet of Loch Eye.

Lochslin—G. Loch-slinn, from slinn, a weaver’s
sleye. Lochslin, as a loch, has disappeared, and
survives only in the names Lochslin Farm and
the ancient ruin of Lochslin Castle. It must
have been a small loch, at the eastern end of Loch
Eye, v. Inver.

Knocknahar—G. cnoc na h-aire, watch-hill.

Loandhu—G. an 1don dubh, black ‘loan’ or wet
meadow.

Balnagore, probably baile nan gobhar, Goats’ town,
which is confirmed by a well, Tobar nan gobhar,
Goats’ well, noted by Rev. Mr Taylor, and
appearing on record as Tobarnayngor. Formerly
a number of small crofts.

The Talich—Dallachie, in the barony of Geanies,
1676 ; G. loch an dailich, ?loch of the meeting.






44

PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

of Kilmure. Some of these names survive:
Creag na baintighearna, Lady’s Rock, is under
Cadboll ; Tobar na baintighearna, Lady’s Well, is
(or was) near a small graveyard east of Hilton
used for unbaptized children ; Port na bain-
tighearna, Lady’s haven. The name Kilmuir,
curiously enough. seems to have gone, but there
is Bard Mhoire, Mary’s meadow or enclosure. I
have met with no other clear instance of ban-
tighearna in the above sense of ¢ Our Lady.’
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TARBAT.

Tarbat—Arterbert 1227 ; Terbert 1529 ; Tarbat
1561-66 ; G. Tairbeart, a crossing, portage,
isthmus. The land of Estirterbate stands first in
the list of lands given in the Exchequer Rolls as
belonging to John, last Earl of Ross, which passed
to the Crown on his resignation in 1479.

Tarbat Ness—G. rudha Thairbeirt, cf. Arterbert
above, where Ar(t) is for dirde, promontory.
Cairns near the lighthouse are named Bodach an
rudha, the old man of the point; an Cailleach,
the old wife; «’ Bhean-mhuinntir, the servant
lass. A rock in the sea is called Steolluidh,
Norse stagl-ey, rock-island.

Port a' chait—Cat's port; ef Cadboll. There is
also (Gt nan cat, hole or cavern of the cats,
from Norse gat, hole; English gate. Near it is
Gdt nan calman, hole of the pigeons.

Port Buckie—G. Port nam faochag.

Wilkhaven—A translation of Port nam faochag.
Near it 18 na h-athan salach, the nasty fords, a
small burn, which appears on record as Allan-
sallach, with a chapel dedicated to St Bride.

Blar a’ chath--The battlefield.

Brucefield—G. cnoc an tighearna, the laird’s hill,
probably from Robert Bruce Macleod, a former
proprietor.  North Brucefield is in Gaelic Loch
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Sirr’.  Near it was Loch nan cuigeal ; cuigeal, a
distaff, is also the name of a water plant.

Port Uilleam—William’s port.

Hilton—G. Bail’ a’ chnuic; near it is Cnoc beall-
aidh, broom-hill.

Bindal—G. Bindeil ; Norse bind-dalr, sheaf-dale,
The name occurs in Norway. Near it is Stiana
Bleaduar or stoney-blather, Norse stein-blettr,
stone-spot.

Portmahomack—Portmaholmag N.S.A. ; G. Port
ma Cholmag, Colman’s port. Tobar ma Chalmayg,
Colman’s well, 1s near the Library. Behind it is
Pitfaed, G. Baile Phaididh, of doubtful meaning.

Gaza—So called (i.) because it is desert, being
mostly sand-hills (cf. Acts viii. 26), or (ii.) because
a minister of Tarbat once referred to its people as
“ muinntir Ghaza,” men of Gaza, .e., Philistines,
because of their irregular attendance at church.
Such are the local explanations.

Balnabruach—Town of the banks.

Rockfield—G. a’ Chreag, or Creag Tarail beag.

Castle Corbet—G. an Caisteal dearg, Red-castle.
In 1534 James Dunbar of Tarbat sold one-third
of the lands of Arboll to John Corbet of Estir
Ard, and the Corbets appear on record thereafter
as proprietors in Tarbet. ‘

Balachladich—Shore town; further inland is
Seafield.

Drumancroy—G. an druim(a) cruaidh (locative),
the hard ridge.
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girrach, on the coast, 1633 ; also Lochanteny and
Loanteanaquhatt, t.e, Lon tigh nan cat, Cats'-
house mead.

Gallow Hill —G. cnoc na croiche, about a mile from
Balloan Castle.

Skinnertown—G. baile nan Scinnearach. Skinner
is a surname very common in the coast villages of
Easter Ross.

Innis Bheag—Small Isle—off the north coast.

A’ Chreag Mhaol—Bare or blunt rock, below
Tarrel.

Teampall Barach—Easter Temple, a cave on the
south coast, east of Bindal, opposite a moor now
cultivated between Bindal and Wilkhaven, called
Blar-Earach ; there is also Cruit Earach, easter
croft ; cf. cuil earach, easter recess, in Islay.
There 18 a tradition that the cave, which is but
small, was once used for purposes of worship.
Rev. Mr Taylor quotes a description, which
applies not to it but to a much more imposing
cave near it. o

Balloan Castle—Two causeways lead to it, Cabh-
sair an 1igh, King's causeway, and an cabhsar
mor, the big causeway. Near it is Cnoc Dubh,
Black Hill, where stone coffins have been found,
also Cnoc druim(a) langaidh.

Port &’ Chaisteil —Castle-haven, whence the title
in the Cromarty family of Viscount Castlehaven.
In a rock to the west of it is G'dt « choire, hole of
the cauldron.
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Toll Raoiridh is a cave on the north-east side of
Tarbat Ness. Its mouth is now blocked, but some
cattle which entered it long ago came out in
Caithness! Cf. Creag Raoiridh in Kincardine
and Leac Raoiridh below Achtercairn, Gairloch.

Kilpots, which appears as Kilpotis, is a sea-mark ;
there is also oir na poit, edge of the pot.

Cillean Helpak is a fishing bark in the Moray
Firth, called in Cromarty Geelyum Melpak.
There is another ‘Geelyum’ nearer Cromarty.
Helpak is said to have been a witch.

The following names, probably belonging to
Fearn or Tarbat appear to be obsolete :-—Hard-
nanen and Ardnadoler, Port na cloiche, Port
nagrigack, Portnawest' alias St John’s port—all
described as small ports, and the last three near
Arboll ; Innerladour, Rochani, Knokydaff, Arth-
reis, Coillen, Kandig, Rownaknoksenidis, Elvie
more, Ballinsirach, and, near Arboll, a port called
Camray.

! This is probabtly Port o’ bhaist, still known.
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in such cases to distinguish ciil, recess, from cil,
back. With it goes Cadh’ a’ bhreacasch, path of
the spotted place.

Calinald—Culnald cum ustrina lie kill die Nig,
1634 (Culnald with the kiln, called the kiln of
Nigg) ; Burn-nook, now part of Nigg Farm. The
streamlet in question flows through the gully at
Nigg Church.

8trath of PitcalnieCulderare 1611; G. Srath
chuilt-eararaidh ; eararadh is the process of
parching corn ; cuilt occurs passim in Perthshire
and elsewhere, e.g., a chuilt rainich, the ferny
‘cuilt’; doubtless the Aberdeenshire Cult-s. The
meaning of this obsolete word seems to be some-
thing like ‘nook’; it may be cuil, O. Ir. cuil, with
excrescent ‘t’ Cuilt-eararaidh would thus mean
the nook of parching. In this Strath is Cnoc
Ghaisgeach. From a loch in the hill above it
flows Allt an damhain (O.S.M. Aultandown),
burn of the little ox.

Balnabruach—Kindeis Wester, within the barony
of Ballinbreich, 1650 Ret.; Bank-town. Near it
i8 Cnoc na h-tolaire, Eagle-hill,

Balnapaling—A hybrid, Paling-town ; there were
a number of small plots of land separated by

Castlecraig—G. Caisteal Chrag (sic); now the
name of a farm, on which may yet be traced the
lines of the castle built by William the Lion in
1179. Its name was Dun Sgath, fort of dread,
now English Dunskaith. The farm of Castlecraig
includes several holdings formerly distinct: an
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were buried up till fairly recent times. It is now
cultivated.

At Easter Rarichie—Here the curate of Nigg lived,
and the field behind his house is called ‘ raon a
chlaidh,’ the graveyard field. The plough goes
over it now, and formerly used to strike the
gravestones, but these are now removed.

Near 8handwick Farm-house, to the south-west,
between the sea and the rock was a graveyard,
the name of which I failed to find. Some of the
stones are still visible,

The following are the paths (cadha) leading to
the shore beneath the rocks:—Cadha nan
caorach, sheeps’ path ; Cadha sgriodaidh, shingly
path ; Cadha nan sutbhean, path of rasp-berries ;
Cadh o’ bhodaich, the old man's path; Cadha o
bhreacaich, pass of the speckled place ; Cadha
Neachdarn, Nectan's path ; Cadha 'n ruigh, path
of the slope ; Cadha cul lésaidh : Coadha togasl
totnn, a path with one difficult part where a
push from behind is requisite ; Cadha port an
druidh, west of Shandwick, path of the Druid’s
port ; Spardan nan gobhar, goats’ roost.
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Carn Totaig (north of Cnoc-still)—Diminutive of
‘tobhta,” knoll. The cairn has disappeared, but
the place is still counted uncanny.

Heathfield—G. Cal-fhraochaidh ; Kalruquhy 1479,
Calrechy 1586, Calrichie 1616, from cala, a wet
meadow (which exactly describes it), and fraoch,
heather. Cf Calatruim, hollow of the elder
(Joyce) ; Freuchie, now Castle-Grant.

Strathrory-—G. Srath-uaraidh; Strathury 1362,
Straithworie 1563, Strathworie 1628, but Strath-
rowrie 1571. The modern English form is due to
the false analogy of the personal came ¢ Ruaraidh,’
Rory, which sometimes affects even the Gaelic.
The Old Stat. Acc. of Logie states (veferring to
the Rory or Balnagown Water) ; “ The only river
in the parish goes generally by the name of Abhor
or river,” and in accordance with a custom so
general as to be almost a rule, the Strath should
take its name from the river. ¢Srath-abharaidh’
might yield Srath-uaraidh ; cf. the dialectic change
of famhair, giant, into fuar, e.g. Tigh 'n fhua’r,
Novar. The New Stat. Acc. suggests uar, water-
spout, which is worth considering. The river is
liable to sudden spates.

Druim na gaoith—-Windy ridge; a hill in the
extreme north-west of the parish.

Craskag—The name, now obsolete, of the burn
issuing from Achnacloich loch, and running at the
foot of Kinrive hill—the little cross (burn); cf.
Allt Tarsuinn (Kincardine).

Allt Rapaidh—Noisy burn; north side of Strath-

- rory; boundary between Balnagown and Kindeace.
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been much changed by cultivation and draining.
Inchbreky is ¢ the meadow of the Breaky.’

Invergordon appears in Pocock’s Tour in 1760. So
called by a former proprietor, Sir Alexander
Gordon.

The Cromlet — The slope behind Invergordon ;
¢ arom-leathad,” sloping hill-side.

Kincraig—Kynnacrege 1479 ; G. Ceann na creige,
Rock-end.

Achintoul—G. Ach an t-sabhail, Barn-field.

Achnagarron—Probably ‘ach, field, and ‘carran,
spurrey ; Ir. ¢ carran,’ scurvy grass. Locally from
¢ gearran,’ a gelding, but the phonetics do not suit.

Rosebank—A modern name ; ancient Culquhnze
1477, Culkenzie 1586 ; cuil, nook, ‘ Coinneach,’
Kenneth ?

Newmore—@G. An ne’ mhor, the great glebe (v.
Church names).

Stoneyfield probably represents Feauchlath 1479,
Feachclathy 1487, Feauchclachy 1507 — Faich
nan clach, or, Féith nan clach.

Coillymore—Kellymmoir 1571 ; G. A’ Choille mhor,
Big wood.

Rhicullen—* Ruigh,’ land sloping up to a hill, and
‘cuileann,’ holly. There is a remarkably fine holly
bush, which must be of great age.

Riaskmore—* Riasg,’ morass with sedge or dirk-
grass; ‘mor,’ big.

Tomich—* Tom, conical hillock, with collective
suffix ‘ ach,’ in locative—Place of hillocks.

Inchindown—Inchedown 1571 ; G. I's an duin,
Meadow of the Dun, innis, as often, being reduced
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Here, according to local tradition, was concluded
the Communion service held at Obsdale in 1675,
which was broken up on the approach of a party
of soldiers sent to apprehend the minister.

Ballavoulin—Bail’ a’ mhuilinn, Mill-town.

Assynt—G. Asaint; Norse ‘dss, rocky ridge ;
‘endi,’ end. Cf. Assynt in Sutherland.

Aultgrande—G. an t-allt-grannda, the ¢ ugly burn’
which flows through the famous Black Rock.

Cladh Churadain (see Church names).

Druim nan Damh—Stag ridge.

Redburn—G. an t-allt dearg.

Uig—G. an ig, ‘ vik,’ bay, but it is well inland, and
8o is an extension of the primary meaning.

Sockach—G. an t-socaich, a locative from °soc,’
snout, fore part of anything, with the suffix -ach.
Common as a name for places that project.

An Lainn—Loc. of lann, enclosure; very rare in
Scottish names, but cf. Lhanbryde ; an Garbhlainn
(Anglicised Caroline) on the farm of Tullich,
Strathnairn. Part of Lainn is am blar borrasch ;
borrach is a species of rough grass. Near Glen-
glass School.

Lorgbuie—@G. an lorg bhuidhe, the yellow track.

Achnagou!—¢ Gobhal,’ fork ; field of the fork.'

Balnurd—Town of the height.

Eilean na Cabhaig—(In Val. Roll Ellancavie),
Island of the hurry. With it goes Bruach dian,
steep bank.

Loch a’ Chapuill— Capull,’ horse ; Horse Loch.

Meall an Tuirc—* Tore,’ boar ; Boar's Hill.
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Kinloch—Loch-end ; at the end of Loch Motr.

Boath—Bothmore 1583 ; G. na Bothachan, the
places of booths or huts. The name applies -to
the spacious strath, or rather half-strath, from
Cnoc & Bhoth, Hill of the booth, which runs
north and south at its western end, to Choc
"Chrosg, Hill of the crossing. In Cnoc a’ Bhoth
18 Creag « Bhoth, Rock of the Booth, and under
it, Both-bhig, with a field, a@m Blaran Odhar, the
dun field, at the top of which is a sloping piece of
grass called am Bard, the meadow, a name
common in the district ; not yet obsolete in
Badenoch speech. Both-mhor is next to Glaick.
The great cairns of Boath are noted below.
There are hut circles and numerous tumuli on
Cnoc Alasdarr, and on the highest of the hillocks
to the east of Strone are the ruins of a hill-fort or
broch with many tumuli on its south-east side,
and a hut circle to the west.

Poll na Cuilc—Reedy pool, in the river east of
Kinloch.

Strone—Nose ; Cnoc na Srdin, the hill running to
a point which separates Boath from Strathrusdale.
West of the Strone peat road is Druim ia
Ceardaich, Smithy Ridge, with a curious circular
ruin, said to have been a smithy. East of it A»
Ruigh Dreighean, Thorn-slope, with a small cairn.

Glaick—G. a’ ghlaic, the hollow ; part of the farm
so called is the highest cultivated land in Boath.
Near it is an t- Uchdan, the terrace, breast-let.

Duchan—Probably based on dubh, black ; the little
black place.
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Abh-ar-an.  Strictly it is said to apply only to
the part from L. Moir to the junction at Strath-
rusdale. An equation with the Gaulish Avara,
though tempting, would be rash. Cf. Strathrory,
Avoch.

Ceann-uachdarach : “lands of Candwachterach
with its brewhouse (cum brasina),” 1642—upper-
head ; beyond Kildermorie, but of old evidently a
less lonely place than it is now. It was near the
drove road from the north to Dingwall.

Carn Sonraichte—Cairnehondrig 1619 ; ‘ notable
cairn,’ north of Kildermorie.

Loch Bad-a-bhathaich—Loch of the byre-clump.
About a mile to the east of it is Clach Airigh a’
Mhinistir, Stone of the Minister’s shieling.

Creachainn nan Sgadan—Bare hill-top of the
herring. There is a local tradition of a shower of
herring, which may be founded on fact : for inland
places in Ireland similarly named, see Joyce
IT., 312.

Bad-sgilaidh—(Also Bothan Bad-sgilaidh), about
five miles beyond Kildermorie, and noted for
ghosts ; Ir. scil, spectre; *Spectre-clump.” In
this direction, near the river, is Braonan, the
little wet place; v. Fairburn.
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In the uplands are Cnoc a’ Bhreacaich (O.S.M.
Choc a Bhreacachaidh), hill of the spotted place ;
Leathad a’ chruthaich (O.8.M. Leidchruich), hill-
side of the quaking bog ; cf suil-chruthaich ;
Meall a’ ghuail, Coal Hill, noted for excellent
peats used for smithy charcoal, as was the regular
custom before coals became available. Meall na
speireig (hill of the sparrow-hawk, at the junction
of Dingwall, Fodderty, and Kiltearn).
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FODDERTY.

Fodderty—-Ecclesia de Fotherdino 1238, Fotherdyn

1275, Fothirdy 1350, Fothartye 1548, Fedderdy
1561 ; G. Fodhraitidh (close ‘0’). The spellings
of 1350 and 1548 still represent the common
English pronunciation. Fodder or fother, as a
prefix, is well known on Pictish ground. Fod-
derty itself is the most northerly instance; in
Inverness-shire is Fodderletter (Tomintoul); in
Aberdeenshire, Fetterangus, Fetternear, and
Fedderat (Fedreth 1205, Feddereth 1265) ; in
Kincardine, Fetteresso (Fodresach, Pict. Chron.),
and Fordun, which in St Berchan’s Prophecy is
Fothardun ; also Fettercairn (Fotherkern, Pict.
Chron.) ; and in Perthshire, Forteviot, the Foth-
uirtabaicht of the Pictish Chronicle. As a suffix
it appears in the Annals of Ulster, under date
680 A.D., “obsessio Duin Foithir,” and again, 694,
“ obsessio Duin Foter”—siege of Dunottar. The
change to ‘Fetter, seen in the Aberdeen and
Kincardine names, is curious, but mostly late,
and perhaps a matter of umlaut in Scots dialect.
Fodder, early Foter and Fother (in modern
Gaelic “‘for’ with close ‘0’), is best regarded
as a comparative of ‘fo,” under, and may be com-
pared with ‘uachdar, upper, from the root seen
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root seen in °‘uas-al, high, noble; Gaulish
ux-ellos ; Gaulish ¢ x’ becomes ‘s’ in Gaelic, but
in Welsh it becomes ‘ch.’ Thus ‘ux-ellos’
gives in Welsh ‘uch-el,” high, whence Ochil,
Oykel, Achilty. The height of Wyvis is perhaps
best appreciated from the higher parts of Inver-
ness and neighbourhood.

Bealach Collaidh—An ancient drove road to-the
west of Wyvis; hazel-gap or pass; an extension
of ¢ coll,’ the old form of ¢ call,” hazel, representing
a primitive Coslacum. The forest of Colly, in
Kincardine, appears in 1375, modern Cowie ; cf.
Kilcoy, and Duncow in Dumfriesshure.
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URRAY.

Urray—Owra 1476, Urra 1479, Kingis Umray c.
1560 ; G. Urrath. The New Stat. Acc. suggests
Ur-ath, new ford, from the tendency of the rapid
Orrin, near which the church and churchyard are
situated, to shift its fords. This, however, does
not satisfy the phonetics either in respect of the
quantity of the ‘u’ or the quality of the ‘r.’
The first syllable is rather the preposition ‘air,
O. Ir. ar, air, Gaulish are-, meaning  before,’ and
cognate with the English ‘fore” In Gael. com-
pounds it appears as ‘ur-’ in ‘ur-chair, a shot

+ (t.e., something cast forward), ‘ ur-sainn,’ a door-
post (v.e., something standing forward), ‘ear-ball’
or ‘ur-ball, a tail. It is seen in such Gaulish
names as Are-brignus (‘brig,’ hill) and Are-morica
(‘mor,” sea). The second part may possibly be
‘ath,’ a ford, which would give the not very satis-
factory sense of  projecting ford’; more probably
it 1s ‘rath,’ a circular enclosure or fort, ¢ fore-fort,’
or, ‘ fort on a projecting place.” For phonetics cf.
urradh, person, security, = air+rdth (Macbain).

Brahan—Browen 1479, Bron 1487, Branmore 1526,
Brain 1561; G. Brathainn, as if loc. of brath, a
quern. W, brenan, handmill); ‘““place of the
quern” is the local tradition, which may be
correct.
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@laickerduack—G. Glaic an dubbaig, hollow of
the small black burn; ‘dubhag’ is a fairly
common burn name.

Cbhapeltown—G. Bail’ an t-seipeil.

Dreim—The farm of Dreim (ridge) has swallowed
up some small holdings such as Culblair, where
some friends of Ewen Maclachlan’s once lived,
while modestly curtailing its own ancient name to
a monosyllable. A reference to Blaeu’s and
Pont’s maps shows it to be identical with Hil-
culdrum 1476, Kynculadrum 1479, Kilquhill-
adrum 1707. With the old forms may be
compared Kincaldrum, in Inverarity, Forfar ;
Kingoldrum, Forfar.

Balvraid—DBallibrahede 1476, Belbrade 1479, Esche
(waterfall) of Balbrait 1527, Ballivraid 1648 ; G.
Bail’ a’ bhraghaid, town of the upper part.

Tormuick—Swine’s hill.

Febait—G. an theith bhiite, drowned, or wet bog.

Balno—Am baile nodha, new-town.

Ord—Le Ord 1479; G. An t-Ord; Muir of Ord is
Am Blar Dubh. Near it are standing stones called
‘na clachan reasaidh.’

Milton—G. Bail’ a’ mhuilinn.

Teanacriech—G. Tigh na criche, march-house.

Corriehallie—G. Coire shaillidh, fat corry ; noted
for its grass ; cf. Coire fedil, Contin. In Corrie-
hallie Forest is Creag a’ Bhainne, Milking-rock.

Droitham—Anglicised form of Drochaid riabhan, or
Drochaid cheann a’ riabhain, connected with
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Narbonensis ; there was also a Gaulish highland
tribe called the Orobii. The root syllable in all
seems to be ‘or, which may or may notgbe the
same as Latin ‘or-ior, start. The Orrin is
votorious for shifting its channel during the
sudden spates to which it is liable. The junction
of the Orrin and the Conon is Poll o’ chosre,
kettle-pool. Cf. Joyce 1I., 432.
























120 PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

RESOLIS.

Resolis—G. Ruigh-sholuis, slope of light, or bright
slope. In 1662 the Commissioners for the
plantation of Kirks united the parishes of
Cullicudden and Kirkmichaell into one parish
church, to be called the Parish Church of Kirk-
michael, and to be built at Reisolace. As the
site of the parish church has not been shifted
since, it is clear that the name Resolis originally
applied only to that slope on which the church
now stands, a spot with a bright south-easterly
exposure. The New Stat. Acc., written by Rev.
Donald Sage in 1836, records that Resolis rather
than Kirkmichael was then the name in popular
usage. It has now practically become the ofticial
designation also.

Cullicudden included the western portion of -
the united parish. In addition to the early
mention of it noted below, it appears as Cultudyn
in 1275 among the churches taxed by the Holy
See for relief of the Holy Land. The church was
dedicated to St Martin of Tours, and the name
of the parish in Gaelic was regularly Sgire
Mhartuinn. Hence such names as Kilmartin
(where the old church of Cullicudden stood, with
its burying-ground), Achmartin, St Martins. In
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CROMARTY.

Cromarty—Crumbathyn 1263, Crumbauchtyn 1264,
Crumbbartyn 1296, Crombathie 1349, Cromady
and Crombathie 1349-1370, Cromardy 1398,
Cromaty and Crumbaty 1479.! G. Cromba’. From
an inspection of the old forms two things are clear
—first, that the modern English form, Cromarty,
is the descendant and representative of the ancient
Crumbauchtyn (with accent on first syllable) ; and,
secondly, that the second ‘r’ of Cromarty is not
radical, but was developed at an early stage
through sympathy with the ‘r’ of the first syllable ;
cf. Eng. bride-groom, from A.S. brid-guma, literally
‘bride-man.” Further, these forms, as well as
other considerations, negative the derivation
Crom-bagh, bent bay. The base is doubtless
crom, bent ; the question is whether we are to
regard the b of Cromba’ as radical or as developed.
Developed b after m is seen in lombar, from lom ;
Ir. crompén, a sea inlet, from crom; and in the
common Crombie applied to bent streams and to
places at a bend, e.g., Crombie in Fife ; also Dal-
crombie, G. Dul-chrombaidh, a place on a bend of
! Hugh Miller (Scenes and Legends,” p. 49), mentious an ancient custom

seal or cocket, supposed to belong to the reign of Robert IL, and then in the
Inverness Museum, bearing the legend ‘ Crombhte.’
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Chaplainry of 8t Regule 1561 is located by Hugh
Miller, as also the Chapel of St Bennet and St

Duthus Well. He also mentions a curious spring
called Sludach.
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ROSEMARKIE.

Rosemarkie — Rosmarkensis Episcopus c. 1228;
Rosmarky 1510. G. Ros-maircnidh or Ros-
marcanaidh ; also Ros-mharcanaidh ; in Book of
Clanranald Ros-mhaircni. Invermarky 1476 Reg.
Mag. Sig. proves that we are dealing with a stream
name ; cf. Marknie Burn flowing into L. Killin,
Whitebridge. =~ Marcnaidh, or by regressive
assimilation Maircnidh, is based on mare, horse,
and might well be the old genitive of marcnach,
place of horses; for formation cf Muc-an-ach,
place of swine; Clach-an-ach, place of stones.
Here, however, it is better regarded as showing
the -ie ending so common in stream names, e.g.,
Feshie, Mashie, Tromie, representing an old -ios.
Ros may mean (1) cape, point ; (2) wood, but as
Rosemarkie is situated at the base of Fortrose
point, the whole name means Point of the horse-
burn rather than wood of the same.’

Fortrose—Forterose 1455. G. a’ Chananaich, the
Chanonry, lit. Place of Canons, which has eclipsed
the true Gaelic form of Fortrose just as that of
Tain is eclipsed by Baile Dhubhthaich. The

1Dr Reeves (Culdees p. 45) quotes the Martyrology of Tamlacht—
“ 16 March : Curitan epecoip ocus abb Ruis mic bairend,” and amends to
Rosmbaircend, yielding * Curitan bishop and abbot of Rosmarky.” The
Martyrology of Donegal has Curitan of Ros-meinn.
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Flowerburn—No Gaelic has been found for this
modern name, but Kinnock of Blaeu and records
appears to be now Flowerburn Mains.

No Gaelic bhas been found for Hillock,
Feddenhill, The Gamrock, Berryhill, Ryeflat,
Muiryden, Weston, Claypots ; while Pettyslanis
or Petslaw of the records is obsolete ; its latest
form is Piddslaw, and it seems to have been near
Petconnoquhy, now Rosehaugh.
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AVOCH.

Avoch—Baronia de Auach 1328 ; Auauch 1338
(Reg. Mor.); Alvach 1493 ; Awoch 1558 ; G.
Obh’ch (for Abhach with change of @ to o), from
O. Ir. ab, later abh, a river, with -ach suffix:
River-place. Cf Loch Awe, Gael. Loch Obha,
described by Adamnan as “stagnum fluminis
Abae,” the loch of the river Aba. The stream on
which Avoch stands is called in its upper reaches
the Gooseburn, G. Allt nan geadh, and appears in
1676 as “the Goossburn” in counection with
“ the Goosswell of Killeane.”

Rosehaugh—A name imposed by Sir George Mac-
kenzie towards the end of the 17th century. The
old name was Petconachy 1456, Petquhonochty
1458 ; Pettenochy 1526 ; Petconnoquhy 1527
(with a mill), z.e.,, Pit Dhonnachaidh, Duncan’s
stead. The spot where the gardens of Rosehaugh
house now stand is still known as Pawrc an
Leothaid, Hill-side Park.

Castleton—Castletoun 1456 ; G. Bail’ a’ Chaisteil,
from Ormond Castle hard by. The ruins of this
once great and important seat may still be seen
on Ormond Hill, also known as Ladyhill, from the
fact that there was a chapel on or near it dedi-
cated to the Virgin Mary (Reg. Sec. Sig. 1528).
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which may be compared Erchite, Dores, G.
Airchoighd.’ This spelling represents the Gaelic
pronunciation of this doubtless Pictish name,
which may, perhaps, be compared with Teutonic
hag, hedge.

Shawpark—G. Pairc an t-stadh ; doubtful.

Ordhill—G. Cnoc an ird.

Templand—Tempilland 1586 ; no Gaelic found.
Geddeston—G. Baile na’, geadas; ? Town of the
tufty heads.
Pitfuir—Pethfouyr circ. 1338, Petfure 1456 ; Pet-
fuyr, with its mill called Denemylne, 1526 ; G.
Pit-fhlir, Pasture-stead, a Pictish name; ecf.
Dochfou:  Balfour, Pitfure (Rogart), Inchfuir,
and Po..n. The mill is now called the Mill of
Den.
Lochlaichley—G. Loch Ligh, spate-loch ; cf. Loch
Ligh in Contin. Achalee appears in 1458.
Bog of 8hannon—Boigschangie 1586 ; G. Bog na’
seannan, ? seann athan, bog of the old fords.

No Gaelic has been found for the following :—
Crosshill, Tourie-lum, Gracefield, Knockmuir,
Coldhome, Limekilns.
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KNOCKBAIN.

Knockbain—G. An Cnoc-bdn, white-hill, is now
the name of the joint parishes of Kilmuir Wester
and Suddy (united 1756).

Kilmuir—Kilmowir 1561 ; G. Cill Mhoire, Mary’s
Church. The old church stands near the sea-
shore. The graveyard contains many stones of
considerable antiquity, with late Celtic carving
similar to that seen on the stones in Killianan at
Abriachan and at Glenconvinth Chapel.

Suddy—Sudy 1227; Suthy 1476. G. Suidhe
(bheag is Suidhe mhdr), Seat ; the absence of the
article in Gaelic is noteworthy.

Kessock Ferry—Land aund ferry of Estir Kessok
1437. G. Aiseig Cheiseig, generally connected
with St Kessock ; the Gaelic use, however, shows
no sign of Kessock being regarded here as a per-
sonal name.

Bellfield includes what is known in Gaelic as
Ceiseig uachdarach, Upper Kessock ; also partly
covers the old Doach Cheiseig, Davach of
Kessock. Near the firth is Tuwh o mhuilinn,
Mill-house.

Redfield—G. an raon dearg. Broomhill, G. an
cnoc bealaidh, is now part of it. '

Arpafeelie—G. Arpa-philidh, also Arpa-philich, an
obscure name. The first part may be ‘alp,’ an
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Paulfield—G. am Bard, the meadow.

Tullich—G. An Tulaich, the hillock.

Munlechy—Munlochy 1328, Mullochie 1605 ; G.
Poll-lochaidh. Both the English and the Gaelic
forms are corruptions of Bun-lochaidh, root or
inner end of the loch, ¢.e., Munlochy Bay, which
in Gaelic is Ob Poll-lochaidh.

Hurdyhill--G. Cnoc-gille-chiirdaidh, cf. Kincurdy.
This hillock is famous for fairies, and possesses a
holy well once in great vogue and still visited.

James Temple—G. Cnoc-Seumas-Chaisteil, as if
¢ Hill of James of the Castle.” There is on it what
may be the remains of a prehistoric fort.

Ord Hill—G. Cnoc an Uird, with remains of a
large fort, with extensive vitrifaction.

Blar na Coi—G. Blar na Cuinge, Field of the yoke,
with tradition of a battle in which, as at Lun-

- carty, the event was decided by a plough-yoke.
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KILLEARNAN.

Killearnan—XKilernane 1561 ; G. Cill-idrnain ; there
is also Carn-itirnain in this parish. In Kildonan,
Sutherland, is another Killearnan, the Gaelic form
of which is exactly the same. Iurnan is, of course,
the name of the saint who founded the °cill,’ or to
whom it was dedicated. Ernan, St Columba’s
nephew, does not suit the Gaelic phonetics, but
we find exactly what we want in Iturnan, of whom
the Chronicle of the Scots records, under date
665, ‘ Iturnan et Corinda apud Pictones defuncti
sunt.” A fragment of Tighernac’s Annals reads—
668 Itharnan et Corindu apud Pictores defuincti
sunt.” The name of Iturnan, who died among the
Picts circ. 665, will, with the regular aspiration of
intervocalic ¢, become I(th)urnan.

Carn-iurnain, Iurnan’s cairn, suggests the possi-
bility of the saint having been buried there. Local
tradition, as recorded in the new Stat. Acc., con-
nects the name with Irenan, a supposed ¢ Danish
prince.’

Redcastle—G. an Caisteal ruadb. It is now agreed
that the modern Redcastle represents the ancient
castle of Edirdovar, founded by William the Lion
in 1179.! Edirdovar is from eadar, between,
and O.G. dobur, water, between the waters, from

1Qr. Par. Scot. 1. 2, Killearnan.
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Artafaillie—Ardirfalie 1526, Arthirfairthlie 1584 ;
G. Airt-a-faillidh. From the old spellings and
the ¢ of Airt in Gaelic it appears that a word
ending in = and beginning with d, or better ¢, has
been curtailed to @ in the middle of the name,
thus giving Ard-tir-faillidh or Ard-dor-faillidh.
Fiillidh is probably genitive of falach, place of
sods, falaigh, with regressive assimilation. The
whole word would thus mean °High land of
the place of sods’; ¢ High water of’ &c., does
not suit the place. With Faillidh of Drochaid
Faillidh, Faillie Bridge and farm of Faillie in
Daviot, and for meaning Fadoch in Kintail.

In 1456 appear on record the Smithy croft, the
Forestercroft, the Portarecroft, the Marecroft,
the Sergandcrofft, the Crownarecroft; and in
1479 the Currourecroft—-probably connected with
Redcastle.
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physical requirements, The tidal part of the
Conon appears in the Dingwall charters as
Stavek, which may be N. staf-vik, staff-bay ; cf.
Stafd, Staff-river ; and Stafa-holt, Staffwood, in
Iceland ; Staffa, the isle, is N. Staf-ey, Staff-isle,
from the columnar formation of its rocks.

Loch Beannacharan — Kenlochbenquharene 1479,
Kinlochbanquhare 1538, Kinlochbeancharan 1571;
G. Loch Beannacharan ; ‘beann,’ a top, horn, peak,
gives adjective ‘beannach,” peaked, pinnacled ;
whence ‘beannachar,’ place of peaks, of which
‘beannacharan’'is a collective form. The classical
representative of ‘beannach’ is probably seen in
Lake Bénacus, the ‘horned lake, in Cisalpine
Gaul, now Lago di Garda. Loch Beannach,
horned loch {from the shape), is a common High-
land name. The best known Beannachar is
Bangor in Ireland, whence the Welsh Bangor.
Another well-known Irish form is Banagher. A
locative formation from ‘beannachar’ is seen in
Banchory Devenick and Banchory Ternan. Loch
Beannacharan, then (for which the Ord. Survey
Beannachan is a mistake) means ‘ the loch of the
place of the peaks’ a name appropriate and
descriptive. On the north side is AUt an
Fhasaidh, Burn of the dwelling, O.G. fasadh, at
a green place with signs of old habitation. On
the south side is 4llt na Faic’, Burn of the lair or
hiding-place, half-way up the hillside from which
is Bac an Airigh, doubtful ; ?shieling. At the
west side is Cnoc &' Mhinistir, Parson’s Hill, and
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near it a small graveyard. A large rock on the
loch side is called na Caidhean, perhaps from
caid, a rock, summit (O'Reilly). At the outlet
of the loch is

Carnoch—G. a' Chairnaich, from ‘cirn, a cairn,
place of cairns; to be taken in connection with
Beannachar as far as meaning is concerned.

Invercoran—Innerquhonray 1479 and 1538, Inner-
chonray 1571, Inverchonran 1633; G. Inbhir
chorainn (o nasal). The *inver’ is the confluence
of the stream flowing through Glencoran with
another small burn just before it reaches the
Meig. The old form shows ‘n,’ which has disap-
peared, but has left its influence on the nasal ‘0.’
Coran is a stream name, and its old form, Quhon-
ray, or rather Conray, is paralleled by the stream
Conrie, flowing through Glenconrie in Strathdon,
Aberdeenshire, into the Don. Both are high-lying
streams, which suggests the first syllable to be
the Gaulish ‘kunos,” high; it can hardly be ‘con,’
together. The second part may be the root seen
in ‘drddhadh,’ oozing; cf. the stream Druie in
Strathspey ; Gaulish Druentia. This would give
‘con-druent-,” which, with assimilation of ‘d’ to
‘n,’” would become ‘connruent-,’ resulting in ¢ cor-
rainn,’ high oozing stream. Opposite Invercoran,
on the river, is Creag Iucharaidh, probably based
on iuchair, fish spawn, whence iucharach, place of
spawn.

Main and @Glenmeanie — Meyn in Strquhonane
1479, Innermany 1479 and 1539, Meyn in
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Garbat—Garrowbat 1633 ; rough clump — garbh
bad.

Gorstan of Garve—G. Goirtean Gairbh, or simply
‘an Goirtean,” the small corn-enclosure, from
‘gort, cognate with ‘garth,’ garden, hortus.
The old ‘ in-town’ of Garve.

Loch Garve—In G. Loch Maol-Fhinn, Loch of the
shaveling or follower of St Fionn, to be connected
with Killin, G. Cill-Fhinn, at the west end of the
loch. Taken together these names are conclusive
as to the existence of a saint named Fionn, to
whom the Garve Killin, and probably other places.
of the same name, were dedicated. * Cill-Fhinn
’s Cill-duinn, ’s Cill-Donnain, na tri cilltean is sine
an Albainn” ; Killin, Kildun, and Kildonan, the
three oldest churches in Alba.

Dirriemore—G. An Diridh mor, ¢ the great ascent’ ;
the highest part of the road between Garve and
Ullapool.  Strath Terry, Straintirie 1635; G.
Srath an Diridh, Strath of the ascent.

Tarvie—G. Tairbhidh, from  tarbh,” bull ;  place of
bulls.” Cf. Tarvie and Tarvie Burn in Glen
Brerachan ; Tarvie Burn in Banff; Tarves, Aber-
deenshire. Here may be noted the local saw :
daoine beaga Roagaidh, ’s crogaichean Thairbh-
idh, buie Srath-Ghairbh, meanbhlach Srath-
bhraion, fithich dhubh Loch-Carrainn, s
clamhanan Loch Bhraoin ; the little men of
Rogie, the crogs (i.c., worn-out sheep) of Tarvie;
the bucks of Strathgarve; the slender folk of
Strathbran ; the black ravens of Lochcarron, and
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Loch Fannich—G. Loch Fainich. In spite of its
Gaelic ring, Fanaich is rather an obscure and
difficult word. Assuming that the ‘f’ is radical
and does not represent an aspirated ‘p,’ we may
compare with Welsh ‘gwaneg,’ a surge, ‘ gwan-
egu,’ to rise in waves, Welsh ‘gw’ corresponding
to Gaelic ‘f, as in W. gwern, G. fearn, alder.
Another step backward would lead us to an early
Celtic ‘van-’ or ‘ven-,’ which suggests a com-
parison with the Gaulish Lacus Ven-etus, now
Lake of Constance, and the two Gaulish tribes of
Veneti, both maritime. But the name is one on
which it'is unsafe to be positive. In point of fact,
when stormy winds from Strathcromble and from
Cabuie meet at the nose of Beinn Ramh, the
effect on the loch is said to be tremendous.

Grudie, G. Gruididh, is the river from Loch Fannich
falling into the Bran half-way between Loch-a-
Chuilinn and Loch Luichart. There is an Allt
Gruididh on the south side of Loch Maree, and an
Abhainn Gruididh in Durness, Sutherland, also
Gruids, near Lairg, so named from Allt Gruididh
from Loch na Caillich and Lochan na fuaralaich
which flows at the back of it. I am not aware of
-any to be found further south, but the examples
given above go to show that we are dealing with
a river-name. The root is most likely ‘ghru,’
gritty, which is at the bottom of such words as
¢ grothlach,” a gravel pit; °grudair, a brewer;
‘griid,’ lees; ‘gruthan,’ the liver; allied with
Eng. grit, Welsh grut, grit or fossil. The notion
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Loch Tuath—North Loch; the most northerly of
five small lochs.

Seann Bhraigh’'—Old upland.
Fionn Bheinn (3060)—White Hill, south-west of

Loch Fannich.

Airiecheirie and Allt Airiecheiridh—G. Airigh-
chéiridh, waxen shieling, from céireach, waxen.
The local explanation, which seems sensible
enough, is that in summer, in walking through
the grass, one’s boots get a yellow waxen coating,
testifying, as was thought, to the excellence of
the pasture.
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Beinn Fhada (3383), best known as Ben Attow,

the long hill.
Sgurr &’ bhealaich dheirg (3378)—Peak of the red
gap

Carn na Fuaralaich (3378)—Cairn of the cold
place ; cf. Lochan na fuaralaich, Rosehall, Suther-
land.

A’ Chriileag (3673) (O.S.M., Garbh-leac), appears
to be a variant of ‘ crdileag,” a circular place.

Sgurr nan conbhairean (3634)—Peak of the dog-
men ; t.e., attendants of hunters ; this is the local
explanation, which seems right. It may, how-
ever, mean ‘ Peak of the dog-kennels,’ in allusion
to some feature known to hunters.

Carn Ghluasaid (3000)—Cairn of moving—from
its screes.

Druim nan cnaimh—Hill of bones.

Na Paiteachan—The humps, on Loch Loyne.

Creag a’ mhaim (3103)—Breast rock.

Aonadh air chrith (3342)—Shaking precipice ;
‘airson gu bheil e cho biorach,” because it is so
sharp-pointed and dangerous a ridge.

Maol cheann-dearg (3214) — Red-headed brow
(accent on ‘cheann’).

8gurr coire na Féinne—Peak of the Fenians’ corry.

Sgurr an lochain (3282)—Peak of the lochlet.

Sglrr beag (2750)—Small peak ; Creag nan damh
(3012), stag rock; Sgirr a Bhac Caolas, not
known in Glenshiel ; Sgirr na sgine (3098),
knife peak, from its sharpness; An Diollaid
(3317), the saddle; Sgurr na creige (3082), rock
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St Duthac’s pass, a name which implies that it
was by the Bealach the saint travelled from
Easter Ross to Loch Duich.

Dorusduan, at the junction of Connag and a burn
called Allt an leothard gharneamharich, burn of the
sandy hillside. The Gaelic is Dorus-dubhain.
Dubhain is very distinctly two syllables, and
therefore may be regarded as from °dubh-an,
black-water ; ‘an,’ genitive ‘aine,” being an O. Ir.
word for water. Dorusduan thus means Black-
water door. There is here a ford over the Cornag,
in crossing which Donnachadh nam Plos was
drowned on a Friday.

Loch Loyne—G. Loch Loinn, Loch of shimmer or
glitter ; this seems better than to take loinn as
genitive of lann, an enclosure. Cf. Loch Neimhe
in Applecross.

12
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KINTAIL.

Kintail—Kyntale 1342, Kyntaill 1535; G. Cinon
t-sdile, ‘head of the salt water’ The parish of
Tongue in Sutherland is Cinn t-sdile ’ic Aoidh.
Cinn t-sdile nam bodach ’s nam bd ; Kintail of
carles and cows. Cf. Ir. Kinsale.

Lienassie — G. Lianisidh ; based on Iean, a
moist meadow ; for terminations cf. Caoilisidh,
Camaisidh.

Dinan Diarmaid—Diarmid’s little fort ; ‘ Dounan
Diarmod, a circular stone building, 20 feet high
and 20 feet wide, near the manse of Kintail ”
(O.S.A. 1790).

Ruarach—Roroch 1571 ; G. an Ruadbrach, the red
place, from the screes immediately behind the
farm house. In 1727 divided into Mickle Oxgate,
Middle Oxgate and Culmuiln.

Tigh a’ mholain—House of the little sea-beach (of
shingle), mol.

Loch nan Coérr—Loch of the cranes.

Achadh an droighean—Achadrein 1543, Achidren
1727, field of thorns ; where the manse is. Behind
it is Sgurr an Awrgid, silver peak, otherwise
Tulach ard or Ard-tulach, Artullich 1727, high
hillock. “ Tulach-Ard” was the rallying cry of
the Mackenzies.
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LOCHALSH.

Lochalsh — Lochalsche 1464 ; Lochalch 1472;
Lochelch 1510 ; Lochalse 1576 ; G. Loch-aillse or
Loch-ai'se (with I dropped before s, as usual);
undoubtedly the Volsas or Volas Bay of Ptolemy,
the geographer of the early part of the second
century. The modern Gaelic favours an origin
from Volsas, and Dr A. Macbain would connect
with a root wvol, to roll, as a wave; Eng. well,
Lat. volvo. Loch Alsh, in Sutherland, is the same
in Gaelic.

Ardnarff — Ardnanarf 1554 ; Ardenarra 1574 ;
Ardonarrow 1607 ; G. Ard-an-arbha, Promontory
of the corn.

Inchnairn—Inchenarne 1548, 1554, and 1607 ;
Inchnairnie 1574 ; G. Innis an fhearna, Alder-
haugh.

Pernaig—Fairnmoir and Fayrineagveg (big and
little Fearnaig) 1495 ; Fayrnagmore and Fayrin-
aegveg 1527 ; G. Fearnaig, place of alders.

Achmore—Achmoir 1495, 1527 ; Auchmoir 1548 ;
G. Acha-mér, Big Field ; with it went Killochir
1548, 1607, or Cuylohir, 1527 ? ciil odhar, dun
nook ; seemingly obsolete.

Achachonleich — Achechoynleith 1495 ; Achchon-
elyth 1527 ; Auchachondlig 1633 ; G. Ach-a-
chonalaich. There is a confluence at the spot, and
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Township of the sons of Carra or Ara. MacAra
or MacCarra is a Perthshire name. For the
formation cf. Belmaduthy, G. Baile mac Duibh.

Auchtertyre—Wochterory 1495 ; Ochtertere 1527 ;
Ochbertirie 1548 ; G. uchd-a-rire, or Uachdar-
thire, Upper part of the land ; cf. Iochdar-thire
or Iochdar-rire, Englished Eastertyre, in Strath-
tay.

Achtaytoralan—Auchtatorlyne 1548 ; Auchtator-
lane 1554 ; Auchridtidorillane 1574 ; Auchtator-
rellan 1607 ; G. Achadh-da-torralan ; a doubtful
word ; perhaps ‘Field of two descents, from
torluinn ; perbaps a derivative of torran, hillock,
from tdrr. With Achtaytoralan went Ardach
1548, Ardache 1607, Ardacht 1574, High-field.

Nostie—Nostie 1548, 1574 ; Noyste 1554 ; Nostie
1607, 1633; G. Nosdaidh for 'n 0sd-thigh, the
inn, with the article in the dative or locative
prefixed as in Nonach. There is tradition of an
inn here.

Ardelve—Ardelly 1548 ; Ardelf, 1554 ; Ardillie
1574 ; Ardelleive 1607 ; Ardelve 1633 ; Ardhill
1691 ; G. Ard-eilbh or Aird-il’ (locally cf. 1691
spelling) ; Féill na h-dirde, Ardelve market ; most
probably for Aird-eilghidh, Height of the fallow
land.

Conchra—Connachry 1548 ; Conery 1554 ; Conchra
1574 and 1633 ; Conchara 1607 ; G. Conchra,
Place of Cruives, from con, together, and crd,
which is a variant of crd, fold, but specialised
in the sense of cruive.
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Duirinish—Durris 1548, Durness 1554, Dowrnes,
Durinische 1607 ; N. dyra-nes, Deer’s headland ;
cf. Duirinish in Skye and Durness in Sutherland.

Erbusaig—Arbesak 1554, Erbissok 1633 ; G. Ear-
barsaig, with developed , for which cf. Cromarty.
It appears to mean Erp’s bay, Erp being a personal
name borrowed by the Norse from the Picts. The
Gaelic form of Erp is Erc, e.g. Fergus MacEre, the
first King of Dalriada.

Stromeferry—A hybrid ; ferry is English ; Strome,
N. straumr, current, stream, common in the Ork-
neys and Norse regions generally; G. Port an
t-Sroim, where the presence of the article with
Sroim shows it to have come to be felt a Gaelic
word. The Castles of Strome and Ellandonan
were of old the chief fortresses of the West Coast.

Pladaig—N. flatr, flat; asg is either vik, bay, or
possibly a G. diminutive terminative.

Scalpaidh —N. skélp-4, ship-river ; Scalpa, Skye, is
Ship-isle, and in the Orkneys it is for Ship-
isthmus (e18); G. Scalpa 'Chaoil, Scalpa of the
Sound, t.e., Kyleakin.

Reraig—Rowrag 1548, Rerek 1554, Rerag 1607 ;
G. Rearaig, N. reyr-vik, Reed-bay. There is
another Reraig in Lochcarron.

Avernish—Avernis 1495, Awnarnys 1527, Avar-
rynis 1548, Evernische 1607, Averneis 1633 ;
G. Abhairnis; probably N. afar-nes, Big or Bulky
Ness.

Ceann-an-oba—G. Ceann an dib, head of the bay ;
N. hép, borrowed into Gaelic; cf. Oban, Obbe in
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Loch Calvie—G. Loch Cailbhidh, Loch of shoots .
there is good grass here; G. cailbh, shoot, twig ;
cf. Glencalvie.

Coire na sorna—Corry of the furnace, or furnace-
shaped gully, interesting as giving a fem. genitive
to G. sorn, but the word was both mas. and fem.
in early Irish. We have the correct genitive in
Loch Hourn, G. Loch Shuirn, cf. the Dean of
Lismore’s Book—

Leggit derri di wurn

eddir selli is sowyrmi

an end of merriment is made
between Shiel and Hourn.

t.e., in the Clan Ranald country.

Loch Monar—Monare 1542'; G. Loch Mhonair ;
G. ‘monar’ means a trifle; a trifling thing ;
but the place-name is probably quite different. It
applies primarily to the place ; Loch Mhonair is
the Loch of Monar, and Monar may be a Pictish
name based on root of monadh, viz., men, high,
and meaning ‘the High Land.” Near it is
Innis-loicheil : Ir. lochall or lochull is explained
as ‘the plant called broomlime’; the o in
the place-name is, however, long, and may be
the old adjective loch, black, which would give
1dch-choille, Black-wood ; Blackwood-haugh.

1 In 1542 appears : “the waste lands of Monare, between the water of
Gleneak on the north, the ridge ef Laudovir on the south, the burn of
Towmik and Inchelochill on the cast, and the water of Bernis running into
the water of Long on the west.” Gleneak is Gleann-fhiodbaig in Contin ;
Laudovir 1 cannot identify ; burn of Towmik is Allt-Toll-na muioce, east of

Loch Monar ; the water of Bernis is still called Uisg’ a’ Bhearnais, water of
the Cleft.
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LOCHCARRON.

Lochcarron—Loghcarn 1275 (Theiner Vet. Mon.) ;
Lochcarryn 1474 ; G. Loch-carrann, from the
river Carron, which enters the sea loch after a
course through Glen-carron and Strath-carron.
There are in Scotland some half-dozen or more
rivers Carron, all with rough and rocky beds.
The root is ‘ kars-,” rough, seen also in ‘ carraig,’ a
rock, and ‘carn,’ a heap of stones. Ptolemy’s
Carnonacee, on the west coast of Ross, are the
‘ men of the cairns’ or of ¢ the rough bounds.” On.
the analogy of such Gaulish river names as
Matrona, the primitive form of Carron, which is
doubtless a Pictish word, would be Carsona ; cf.
Carseoli in Italy ; and for Gaelic ‘ rr’ arising from
‘rg, cf. Marr and the Italian tribe Marsi. But
cf also the G. words barr and earr.! The old
graveyard at the old parish church is Cladh a’
Chlachain.

Kishorn—Kischernis 1464 ; Kissurine 1633 ; G.
Cis-orn, Norse ‘keis-horn,” bulky cape. Blaeu’s
Atlas put Combrich at the head of Loch Kishorn,
confusing with Applecross.

Tornapreas—G. Treabhar nam preas, bush-stead.
The English form is deceptive.

1 A. Macbain’s Gaelic Dictionary.
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Camusdonn—Brown bay ; Meall na h-dirde, hill of
the promontory.

Loch Reraig—G. Rbaraig, Norse ‘reyrr-vik,” reed
bay. There is another Reraig in Lochalsh.
Rerok 1583.

Eilean na beinne—Island of the peak. Beann is
here used in its primary meaning.

Ardnaniaskin—G. Aird an fhiasgain, mussel pro-
montory.

Strome—Strome Carranache 1495 ; Norse ‘ straumr,’
a stream, current, race. There are Strdm mér,
Strom meadhonach, and Strom Carranach.

Bad a' chreamha-—Clump of the wild garlic;
behind Strome Castle.

Slumbay—Slomba 1495 ; Slumba 1633 ; G. Slumba ;
probably Norse ‘ slaemr-vigr,’ slim or small bay.
Lochcarron Village, or Janetown, formerly Torr
nan clar, Torr of the staves or boards. Referring
to its change of name and improved houses,
there is a local rhyme, ascribed to the Rev.

Lachlan Mackenzie—
Fairo faire, Torr-nan-clar!
Buile Séin’ th’ ort an drast,
Chan ’eil tigh air z=n teid fad [air teine],
Nuch bi similear air no dha.
Out upon thee, Tornuclar |
Town of Jane thou now art called ;
Not a house on which goes sod,
That has not chimneys one or two.

Behind Janetown is An Teanga Fhiadhaich, the

wild tongue ; a very rugged piece of land.
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Balnacra—G. Beul Ath nan crd, Ford-mouth of the
cruives.

Arinackaig—Arimachlag 1543 ; G. Airigh-neacaig ;
‘neacaig’ looks like the genitive of Neachday,
feminine of Neachdan, Nectan.

Loch Dughall—L. Dowill (Blaeu) ; Dougald’s loch.

Achnashelloch — Auchinsellach 1584 ; Auchna-
shelloch 1633—Willowfield.

River Lair, Coire Liire, and Farm of Lair : from
LAr in the sense of a low place, bottom.

Gorstan—G. an Goirtean fraoich, the small corn
enclosure among the heather.

Idn Coire Chrubaidh—Moist flat of the bent
corry.

Loch Sgamhain—* Sgamhan’ means (1) lungs or
lights, (2) corn or hay built up in a barn. Local
authority connects the name of the loch with the
former: when the water-horse devoured a man,
the victim’s lungs or liver usually floated to the
shore. But the more peaceful alternative is
preferable.

Beinn Féusaig—Beard-hill; it is bare on one side,
and has long heather on the other.

Coulin,’ Loch Coulin, River Coulin — Coullin
1633 ; G. Culainn (‘u’ strongly nasal). The
word can hardly be other than a locative of ¢ con-
lann,’ meaning either ‘ high enclosure’ (* kunos.’
high), or ‘collection of enclosures’ (*con,

1 ¢ Coulin (or Connlin) is from Connlach, a Fingalian hero, who was buried

on a promontory in the loch. The site of his grave is still pointed out - -Mr
J. H. Dixon’s Gesrloch.
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Sglur nam Feartag— Peak of the sea-pinks,
which grow there (0.S.M. Sgiurr na Fiautag).
From it comes Coire Bhanasdh, cf. Achvanie.

Eagon (2260)—A hill ; probably a formation from
eay, a notch ; ¢ Place of the Notch, or, of Notches.”

Moruisg (3026)—G. Moérusg ; first part is mdr,
great, the strong accent on which has reduced the
second part to obscurity.

Poll Druineachain— On the stream that twice
crosses the Dingwall road, near the junction with
it of the road from Strathcarron Station. The
more easterly of the bridges is Drochasd Poll
Druineachain ; the other is Drochaid na h- Uamh-
ach, Cave-Bridge. Between that and the head of
the loch is Ciadh nan Druineach, Burial-place of
the ?Druids, where cists are said to have been
found.

Peitneane 1563—Now obsolete, shows Pictish

influence. There is still Pitalmit in Glenelg, G.
Bail’ an Ailm.
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manse is Beinn a' Chlachain, the °clachan’
denoting primarily the cell or the church of stone
used by the early missionaries. Ecclesiastically
there is no spot in Ross, nor, indeed, with the
exception of Iona, in Scotland, more venerable
than the churchyard of Applecross, which con-
tains, according to Dr Reeves, the site of that
monastic settlement which was founded by
Malruba, and from which he laboured as the
Apostle of the North. Malruba’s grave is still
pointed out, marked by two low round pillar
stones, and within a yard or two of the spot so
marked there was excavated, in the incumbency
of the late minister, what appears from the
present indications to have been a cist burial.
Nor has the belief, mentioned by Dr Reeves, died
out, that the possession of some earth from the
saint’s tomb ensures safety in travelling, and a
return to Applecross. The sculptured stone on
the left as one enters the graveyard, known as
‘Clach Ruairidh mhéir Mhic Caoigean,’ has been
described by Dr Reeves; but he did not see the
beautifully carved fragments of a cross shaft
which are built into the wall of the small chapel-
like building at the east side, showing spiral,
fret, and interlaced ornament.

It is said that when the present church was
built several carved stones were buried under the
gravel path near the south wall.

The Strath of Applecross is ‘Srath Maol-
chaluim '—Strath of Malcolm. This, which is
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Ob na h-acairseid—Bay of the anchorage; a narrow
cleft in the eastern side of Ardheslaig.

Inverbane—G. an In'ir-bdn, white estuary; the

- outlet of the Abhainn Dhubh from Loch Lundie.

Rhurdin—Seal point.

Doire-aorar—Lonely copse ; and Ceann locha, loch
head, at head of Loch Shieldaig.

8hieldaig—G. Sildeag, Norse ‘sfld-vik,” berring
bay ; the herrings are not now as numerous as
they were. There is another Shieldaig in Gair-
loch. In Shieldaig Bay is Ewlean Shildeig, with
Clach na h-Aunaid, Stone of the mother-church,
facing the village, the name of a mass of rock
which fell from the cliff above, and said to be
modern. Behind the village is Gascan, G. an
Gasgan, the little tail, extremity; applied to a
place where a plateau ends in an acute angle and
narrows down to the vanishing point ; cf. Gask.
On the north side of Ben Shieldaig is Creag
Challdris, or rather Challdarazs, rock of the
gloomy hazel wood; G. call, hazel, and dubhras.
a dark wood. An Corran, the Point.

Bail’ a’ Mhinistir—Minister’s town; Camas an
leum, Bay of the leap ; Camas ruadh, Red bay ;
all on east side of Loch Shieldaig.

Badcall —Hazel-chump ; inside the narrows (0.S.M.,
Badcallda).

Casaig—On east side of Loch Shieldaig, is a per-
pendicular rock ; from cas, steep, ‘the little
steep one.’

Eilean a' chaoil—Strait-isle, at entrance to Loch
Torridon.
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Loch Neimhe—(0O.S.M. Loch nam Fiadh) ; from its
situation can hardly be connected with neimhidh,
seen in Dalnavie, &c. Lhuyd gives neimh,
brightness (dealradh), which would give good .
sense : ‘ Gleaming Loch’; cf. Loch Loyne. From
it comes

Abhainn Triill— Cf. Poll Traill, Monar ; this rather
obscure name may be from traill, a trough
(Lhuyd), a loan from Lat. trulla. ‘Trough pool’
is good sense, nor is ‘ Trough river’ inappropriate.

Torridon—Torvirtayne 1464 ; Torrerdone 1584 ;

G. Toir(bh)eartan ; cf. Ir. tairbhert, to transfer,
carry over, the infinitive of tairbrim ; this would
give the meaning of ‘ Place of transference,” with
reference to the portage from the head of Loch
-Torridon through Glen Torridon to Loch Maree.
It can hardly come direct from G. tairbeart, a
portage, as the b of ‘tairbeart’ never aspirates.
The name applies specially to the strip of land at
the head of the loch.

Liathach (3456), pronounced Liathghach, the gi
developing naturally; ‘the hoary place.” The
name is more appropriate to Beinn Eighe, which,
except for the deep gash separating the two, is a
continuation of Liathach towards Kinlochewe,
and, enveloped in hoary gray screes, forms a
striking contrast to the ruddy tiers and buttresses
of its neighbour. A common derivation is
Liaghach, place of the ladle or ladles, but this
seems merely absurd. An Rathan, ‘the pulley,’
designates two jagged stumps of rock near the
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Beinn Dearg (2995)—Red Hill; west of which is

Beinn Ailiginn (3232)—Ben of Alligin; there is
also the township of Alligin and

Inveralligin — G. Inbhir-diliginn, which proves
Alligin to be a stream name. It is usually
connected with Ailleag, a jewel, a pretty woman,
which may possibly be correct ; but the single  in
diliginn is a serious difficulty.

An t-Alltan Labhar—The loud little burn, from
Loch na Béuste, the Monster's Loch. O.S.M. Allt
Lair.

An Lagaidh dhubh (O.S.M., Lagan dubh)—The
black hollow, a patch of land among the rocks,
facing seawards. North of it is

Port Liire—Port of Lair; Lair is the name of the
place, meaning probably here ¢ low place.’

An Araird—The Fore-headland ; G. air, dird ; cf
Urard at Killiecrankie, at the junction of Tummel
and Garry.

Creag nan caolan—Gut-rock, between Arvaird and
Port Lair, so called from pegmatite veins in it.
Diabaig — Norse ‘djip-vik,’ deep bay; cf the
numerous Dibidales. The bay itself is deep, and
is surrounded by hills. Its remoteness and
security are indicated by the saying—*“’S fhada
bho 'n lagh Diabaig, 's fhaide na sin sios
Mealabhaig "—Far from the law is Diabaig, yet

farther is Melvaig. A far cry to Lochow.”

We shall now take the principal names of the
interior of Applecross, which have not yet been
mentioned.






214 PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

Loch Gobach (O.S.M. Loch Cedpach)—Snouted
loch.

Loch na maola fraochaich (O.S.M. Loch Meall
an fhraoich)—Loch of the heathery brow.

Loch na h-oidhche (O.S.M. Loch na h-eangaich)—
Night loch. The name is common, and is applied
to lochs that fish best at night. It is near the
bigger of the two lochs Gaineamheach.

Coire nan aradh (‘dh’ hardened to ‘g’)—O.S.M.
Coire nam farddh ; ladder corry. Through it there
was once, before the Bealach road was formed, a
ladder-like path ascending by tiers of steps in the
rocky face.

Bealach an t-suidhe—Pass of sitting or resting;
the route of pedestrians between Applecross and
Shieldaig.

Am Bealach—The gap or pass, or Bealach nam Bd,
Pass of Kine, is the name of that remarkable road,
rising among barren rocks and frowning precipices
to a height of 2054 feet, which affords the only
means of entrance to Applecross by land.

Loch an 16in—Loch of the damp meadow. It is
really part of the larger

Loch Coultrie—G. Loch Caoltraidh, Loch of the
narrow place, an extension of ‘caol,” narrow, with
developed ‘t’; ‘caolt-ar-adh.’ Cf. ‘bog-ar-adh.”;
Kildary. Caoltraidh is at the south end of the
loch.

Loch Damh and Beinn Damh—Stag loch and hill.
Beinn Damh gives its name to the deer forest.
Also Doire Damh, Stag thicket.
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Rassal—Rassor 1583 ; Rassoll 1633 ; G. Rasal; N.
hross-véllr, Horse-field ; cf. Rossal in Sutherland.

Russel —Ressor 1583 ; G. Riseail ; N. hryssa-véllr,
Mare-field.

Aridrishaig —G. an airigh dhriseach, thorny
shieling.

Orowlin Islands—G. Crélaig, but also Crélainn ;
An Linne Chrilaigeach, the pool of Crowlin,
between these islands and Scalpay.

Ooire Ceud Chnoc—Corry of a hundred knolls, on
the road between Kinlochewe and Torridon. The
corry is literally packed with small rounded
hillocks, a formation seen often elsewhere in the
Highlands, but nowhere perhaps in such per-
fection, Cf. Na Mulcanan.

Allt nan Corp—A tributary of Abhainn Traill ;
Burn of the Bodies, to wit, bodies of clay, placed
there for evil purposes of magic.

Cadha nan 8gadan—The part of the path leading
to Strathcarron on the slopes of Meall Loch
Uaill.  “Path of the herrings”; cf Creachann
nan Sgadan.

Sgeir an t-S8alainn—Skerry of the salt. A rock,
uncovered at low water only, where formerly, it
is said, the fat of seals and porpoises used to be
melted down.

Port an t-8aoir—Wright's haven.

Torr Fhionnlaidh—Finlay’s rock, where a Kintail
man, Finlay Macrae, who hanged himself, is
buried.

Creag Raonailt—Rachel’s rock ; N. Ragnhildr,
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Leathad an aon Bhothain—The slope of the one
bothy.

Meall na Teanga Fhiadhaich—The hill of the
wild point.

The Stirrup Mark—A peculiar mark on the S.E.
slope of Ben Damh below the high top, and a
well-known landmark.

Doire-mhaol-laothaich—Under Liathach by the
roadside ; also called Dovrbhe-la(gh )aich, popu-
larly said to be for Doire Bheul Bhaothaich. A
curiosity of uncertainty.

Doire nam Fuaran—Derrinafoiran 1668 ; Spring-
copse.

An Doirneag— The little pebbly one,” a field con-
taining many rounded pebbles, at the N.W. end
of an Fhaotlinn, the beach-field, which latter is
next the shore between Torridon Mains and the
¢ Ploc.’

Mormhoich &' Choire—Sea plain of the Corry,
west of mouth of Corry River.
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GAIRLOCH.

Gairloch—Gerloth 1275, Garloch 1574; G. an
Gearr-loch, the Short Loch; cf. Gareloch. A
well by the roadside at the mouth of Abhainn
Ghlas, Gray River, is affirmed to have been the
original Gairloch.

Dibaig—Debak 1638 ; G. Diabaig; N. djip-vik,
deep bay. Ourthir Dhiabaig, Coast of Dibaig.
Craig—G. a’ Chreag, or Creag Ruigh Mhorgain ;
the Rock, or the Rock of Morgan’s slope. Morgan
is a Pictish name; Old British, Morcant, ‘sea-
bright ;7 Gaulish Moricantos. The Craig river
runs through Braigh-Thaithisgil, upper part of
Taisgil. In Taithisgil the latter part is N. gil, a
ravine ; the first part is perhaps genitive of haf,
sea, with prefixed ¢, giving t-hafs-gil, sea-ravine.

Allt, Meall and Loch na h-Uamhach—Burn, Hill
and Loch of the Cave. Between the burn and
Allt na Criche, Boundary Burn, is a stone pillar
called An Nighean Liath, the gray girl. Near
the mouth of the little burn is Owrthir an Rudha,
Coast of the point, off which is Sgeir an Trithinn,
Trinity Skerry, a rock in the sea with three
humps.

Allt 8araig—Burn of Saraig; N. saur-vik, mud-bay.

Red Point—G. an Rudha dearg; but sometimes
called an Rudha lachdunn, the dun or swarthy

point.
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is called Tigh Dige nan Gorm Leac, Moat House
of the blue flags, t.e., slates. Dialectically T:gh
Gige.

Port na h-éile; éile is most probably éibhle,
genitive of éibheal, a live coal; *Port of the
Ember;’ the reference is lost.

An Din—The Fort ; there are traces of such.

Caisteil na Cloinne—The Children’s Castle; a
rock full of holes in which children play.

An Crasg—The crossing; a ridge crossed by the
road.

@Gairloch Hotel—Its site is in G. Achadh Déu-
thasdal, Field of Déuthasdal, an obscure N. word.

An Cachaileath Dearg—The red gate.

Creagan nan Cudaigean—Cuddies’ Rock.

Achtercairn — Auchitcairne 1638 ; G. Achd-a'-
charn, Field of the Cairn ; with hardening of -adh
to -ag in achadh, and contraction.

Leac Roithridh—Ryrie's flag-stone ; in the bay.
Roithridh is a personal name still in use, and
stories are told of Coinneach mac-Roithridh.
Cf. Creag-Roithridh and Toll-Roithridh.! The
MacRyries were a sept of the Macdonalds.

Poll an Doirbh—Pool of the hand line; a deep
pool at the mouth of the stream here. N. dorg.
Loch Airidh Mhic Criadh—G. Loch Airigh Mac-

Griadh, Loch of the shieling of the sons of Griadh.

S8trath—G. an Srath.

Mial—Meall 1566 ; Meoll with the mill 1638 ; G.
Miall (two syllables); Norse mjo-véllr, narrow

! Theee have been wrongly explained at p. 12.






228 PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY,

hillock overgrown with bent grass; vik, bey.
From melr we get the G. Mealbhan, sandy dunes
with bent grass, common on the west. In Port-
mahomack ‘mealbhan’ means bent grass. Also
G. mealach, full of bent grass; cf. Lochan
Mealaich between Strathy and Armadale, in
Sutherland.

Port nan Amall—Harbour of the yokes.

An Rudha Réidh—The smooth point ; the north-
westerly point of the peninsula.

An t-Seann 8geir—Old Skerry, is the north point
of Rudha Réidh. The sound of the sea on this
rock i8 sometimes heard, it 18 said, in Glen
Docharty, Kinlochewe.

Camustrolvaig—A hybrid ; N. troll-vik, goblin
bay, with G. Camas, a bay, prefixed. It is still
counted a most uncanny place.

Abhainn nan Leumannan—River of the leaps.
Abhainn, river, is often applied to quite a small
stream if its course is comparatively smooth.

Locha Dring—(O.S.M. Loch an Draing); Zobar
Dringarg, at its south end, points to the name
being Gaelic ; perhaps a personal name or nick-
name.

Achadh nan Uirighean—Field of the couches or
beds. There is, I think, a Fingalian tale
attached.

Bac au Leith-choin—Moss of the Lurcher.

Fura Island —G. Eilean Futhara; Fira also
heard ; final -a is Norse ey, island ; first part

obscure.
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Beinn Eighe—File peak, from its serrated outline
as seen from Kinlochewe. The upstanding rocks
which form the teeth of the file are called
Bodaich Dhubh Binn Eighe, the black Carls of
Ben Eay. The sides of this wild mountain are
one mass of shingly screes, ever slipping, whence
it was said

'S i mo ran Beinn Eighe,
Dh’fhalbhadh i leam is dh’fhalbhainn leatha.

My love is Ben Eay,
She with me and I with her would go.

A’ Ghairbhe—The Garry; the river from Loch
Coulin ; G. gairbhe, roughness, which describes
it. The Inverness Garry is in Gaelic Garadh.

An Giuthas mor—The great fir wood; a relic of
the indigenous forest. Also Mam o Ghiuthas,
Breast or round Hill of the Fir-wood.

Bruachaig—Little bank, locative of bruachag. Also
Abhasnn Bruachaig, Bruachaig River. Opposite
Bruachaig is Cruchoille, Horse-shoe wood, where
the stream makes a complete bend like a horse-
shoe. Also Cathawr Chruchoille, Fairy knoll of
the same.

Eilean a’ Ghobhainn—The Smith’s isle, with a
burying-ground. Adjacent is the farm of Culin-
ellan, Back of the Island.

Am Preas Mor—The big thicket ; here preas, which
usually means ‘ bush,” must mean ¢ thicket.” It is
a loan from Pictish, and in Welsh means brush-
wood, covert.
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Beinn &’ Mhuinidh—So called from a waterfall in
its face, called Steall a’ Mhuinidh ; ¢f the Con-
tinental Piss-vache.

Fasag—G. am Fasag for fasadh, the dwelling. Also
Abharnn an Fhasaidh, River of the dwelling.
Site of old ironworks.

Claona—G. an claon-ath, the wry ford ; the vowel
of ath is shortened by the strong accent on the
prefixed adjective.

Beinn Ldir—To be taken in connection with Ard-
lair ; there are two rocks near this promontory in
L. Maree called an Ldir, the mare, and an
Searrach, the foal. The meaning is thus Mare-
hill, and Mare-promontory.

8lioch—G. an Sleaghach ; the adjective ‘sleaghach’
is common, in conjunction with ¢coire,” a corry ;
and ‘ruigh,’ a sloping stretch. Here ‘sleaghach’
is a noun. The base can hardly be other than
sleagh, a spear, but the application is far from
clear. Slioch is a truncated cone, almost void of
vegetation, with many water-worn gullies on its
steep slopes.

Smiorasair—So in G., where a final -igh has been
dropped ; Blaeu writes Smirsary, and cf. Smeari-
sary, Moidart. Smior is the N. smjor, butter ;
ary is N. erg, shieling, borrowed from G. dirigh
at an early stage. The as after smior is all that
remains of some Norse word, which can only be
guessed at. Norse compounds of this type (with
three parts) are specially liable to  telescoping”
in Gaelic.
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Rigollachy—G. Ruigh-ghobhlachaidh, sloping reach
of the forked field.

Coppachy—G. Copachaidh ; cop means knob, foam ;
probably ¢ foam-field,” as it is on the shore of Loch
Maree.

Furness—G. an Fhlirneis, the Furnace. There
were extensive smelting works here. Also
Abhainn na Fiwrners, River of the Furnace.

Folais—For fo-ghlais, sub-stream, small stream ;
also Allt Félars, Burn of Fowlis, a reduplication
or tautology which shows that the name Félais
has long ceased to be significant. Cf. Fowlis.

Inishglass—G. an Innis-ghlas, the green haugh.

Meall Bheithinnidh—Probably based on G. beithe,
birch ; also Bealach Bheithinnidh, Gap of the
Birch-place.

Binn Airigh a’ Charr—Pronounced quickly with
accent on first and last syllables, and shortening
of & of dirigh; hill of the shieling of the pro-
jecting rock or rock shelf.

Ardlair—G. Ard-lair v. Beinn Lir above.

Poll Uidhe a’ Chro—Pool of the water-isthmus of
the fold ; joined to Loch Kernsary by a narrow
neck.

Kernsary—Kernsery 1548 ; G. Cearnai’sar ; of same
formation as Smiorasair, above. The last part is
N. erg, shieling, borrowed from Gaelic ; the first
part may be kjarni, kernel, denoting also ‘ the
best part of the land; or it may be kjarr, copse.
In the former case the s has to be explained as in
Smiorasair ; the latter theory leaves nas to be
accounted for.






236 PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

Bhaivd Luachraich, Loch of the Rush-clump.
There are also Loch, Burn, and Point of Tuirnaig.

Cois Mhic 'Tlle Riabhaich—Nook or recess of the
son of the brindled lad. Also, Eileach of the
same. Eileach, which usually means a mill-lade,
is used in the west in the sense of an artificial
narrowing of a stream for the purpose of catching
fish by means of the °cabhuil, a sort of creel.
There are legends with regard to the worthy
referred to in these and other Gairloch names
which may be found in Mr Dixon’s ¢ Gairloch.”

An 8lugan Domhain—The little deep pit.

Aultbea—In G. an Fhain, the gentle slope, locative
case of am Fan. The real Aultbea, G. Allt-
Beithe, Birch burn, is some little distance from
the village. The Aultbea Coast is in G. an
t-Evrthire Donn, the brown coast.

Badfearn—G. am Bad-fearna, the alder clump.

Tighnafiline—G. Tigh na Faoilinn, House of the
Shore-field.

Croc nan Culaidhean—Hill of the Boats (O.S.M.
Cnoc nan Columan).

Culchonich—G. a’ Chuil-chéinnich, mossy nook.

Ormiscaig—G. Ormascaig; N. orma-skiki, snake
strip ; possibly Ormr, a proper name meaning
‘ snake.’

Buailnaluib—Fold of the bend.

Mellon Charles—@G. Meallan Thearlaich, Charles’s
little hill.

Camas nan Ddrnag—Bay of the rounded pebbles ;
cf. Dornie.
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Udrigle-—? Udroll 1638 ; G. Udrigill (2) : N. ttarr-
gil, outer cleft or gully. Also Meallan Udrigle,
little hill of Udrigle.

Am Fiaclachan—The little place of teeth ; sharp
Jagged rocks on the shore ; cf an Fhiaclaich, Coire
na Fiaclaich.

Laid—An Leathad, the broad slope; Laid House,
G. Tigh an Leathaid ; cf. Laid in Sutherland.

Allt Ormaidh—N. orm-4, snake stream ; also Bad
Ormaidh, copse of Ormy.

Loch na Cathrach Duibhe—Loch of the Black
Fairy Knoll.

8and—G. Sannda, N. sand-4, sand-stream, as is
proved by the presence of Inbhir-Shannda, estuary
of Sandburn. The burial place is Cladh Inbhir-
shannda.

Am Pollachar Mor—The big place of pools or holes ;
also am Pollachar Beag, and Cots na Pollach-
arach, foot of the place of pools; for Pollachar
from poll, cf. Beannachar from beann. Here is
an t-Saothair, a common term on the west,
applied to a bank between an island and the
shore which is bare at low tide, or to a spit of
land projecting into the sea, covered at high tide
and bare at low tide. Probably for saobh-thir,
false-land, t.e., land that is not real dry land.

First Coast—G. an t-Eirthire or an t-Eirthire shios.

S8econd Coast—G. an t-Eirthire donn, or an t-
Eirthire bhos.
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tained whether it runs near this loch, which is
near the south-west side of Loch Maree.

Cliff—Clive 1638 ; G. a’ Chliubh ; Clzff House, G
Tigh na Cliubha ; there are also Meall na Cliubha
and Bruthach na Cliubha, all at Poolewe. A
very steep rocky hill rises just behind. N. klif,
a cliff, would answer as to meaning, but it appears
in G. as cliof (H.S.D.), which is exactly parallel
to N. 7f, a reef; G. Riof in Coigach.
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LOCHBROOM.

Lochbroom — Lochbraon 1227 ; Inverasfran et
Loghbren 1275 (Thein Vet. Mon.); G. Loch-
bhraoin. In the uplands is Lochaidh Bhraown,
where lochaidh can scarcely be other than a
diminutive of Loch ; cf. Lochaidh Nid. From it
flows the river Broom, Abhainn Bhraoin, through
Glenbroom, famed in William Ross’s song,
“ Bruthaichean Ghlinn Braoin.” The name
Broom, G. Braoin, thus primarily applies to the
river; G. braon, O. Ir. bréen, a drop, shower,
water. There are also R. Broom and Loch
Broom, G. Loch Braoin, in Perthshire ; cf. Brin,
G. Braoin, Inverness ; Fairburn, G. Farabraoin ;
Braonag, a spot by the river side beyond Kilder-
morie.

At the head of Lochbroom is Clackan Loch-
Bhraoin, the stone Church of Lochbroom, still
the site of the Parish Church; dedication
unknown.

Gruinnardgarve — G. Gruinneard garbh, rough
Gruineard.

Beinn a' Chaisgein—There are two hills so called,
Little and Big. Also Féith Chaisgesn.

Inveriavenie River—Inverivanie 1669 ; G. Inbhir-
riamhainnidh, also Allt Inbhir-riamhainnidh out

16
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of an Gleanna garbh, the rough glen; riam-
hainnidh is probably based on the root seen in
G. riamh, riadh, a course, running (in modern G.
‘a drill’). The suffixes may be compared with
Ptolemy’s Lib-nios. A Pictish name.

Fisherfield—G. Innis an Iasgaich, of which the
English is a rough translation.

Gruinard River—Flows into Gruinard Bay; N.
grunna-fjorSr, shallow firth. Dabhach Ghruin-
neard, the davoch land of Gruineard, is still
heard. On the river is Na Coineasan, the joint-
falls, from con, together, and eas, a fall, a series of
pools and rapids ; cf. Coneas, Allt a’ Chonais.

Lochan @Giuthais—Fir lochlet, behind Creag nam
Bord, Rock of the flats.

Guisachan — G. Giuthsachan, place of fir-wood.
Creag Ghiuthsachan, Rock of Guisachan. Cf.
Guisachan in Inverness-shire.

Lochan na Bearta—Lochlet of the deed. Near it
are said to be uamhagan (little caves, holes), that
would hold twenty persons. This seems like a
description of earth-houses. Unfortunately the
place is remote, and thosé who knew the
uamhagan in their youth are too aged to guide
one to the spot.

@Glenmuick—G. Gleann na Muice, glen of the sow ;
Abhawnn Gleann na Muice, River of Glenmuick.
Larachantivore—G. Lirach an Tigh-mhéir, site of

the big house ; once a large farm-house.

Lochan a’ Bhraghad—Lochlet of the upper part.
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Loch na Cléire—Loch of the Clergy. It flows iuto
Loch Badecall.

Lochan na Caoirilt—Lochlet of the Quarry, or
quarry-like face (O.S.M. Lochan na Cairill).

Loch an Eilich—Loch of the eileach, which usually
means a mill-lade, but here a short, shallow,
narrow channel.

Inchina—@G. Innis an ath, Haugh or water meadow
of the ford. Below it 18 Torra Cadaidh, prob-
ably Knoll of Adie’s son, Adie being a diminutive
of Adam. Mac-ddaidh is an Easter Ross sur-
name or an alternative surname for Munro in
certain families. Cf. Eas Cidaidh in Coirevalagan,
Kincardine.

Am Bad Rabhain — Waterweed clump, or water
lily clump; Allt &’ Bhaid Rabhain enters the
sea N. of Gruinard House; cf. Feith Rabhain in
Gairloch.

Cladh Phris—Burial-place of the bush or copse; a
disused burying-ground on Isle Gruinard, at the
landing-place S.E. Cumas an Fhiodh, wood-bay,
is also on the Isle.

An Eilid—The Hind, a small hill on Isle Gruinard ;
Na Gamhnarchean, the Stirks, are rocks; An
t-Seanachreag, the old rock, a common name.

Miotag—G. Meideag; the terminal part is N. vik,
bay, which describes the place ; méid is difficult,
and as there seems to be no single Norse word
which would yield this in Gaelic, it appears to be
the result of “ telescoping” with compensatory
lengthening of e.  Cf. Inverasdale.
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Mac 'us Mathair 2293 — Son and Mother; a
fanciful name for two adjacent hills.

Strathbeg—G. an Srath beag, the Little Strath,
as distinguished from Strathmore at the head of
Lochbroom proper.

Auchtascailt — Auchadaskild 1548 ; Achadrach-
skalie 1574 ; Achtaskeald 1633; G. Acha di
sgaillt, Field of two bald (places); G. sgallta,
bald, bare.

Allt Toll an Lochain—Burn of the hollow of the
lochlet ; the upper part of Allt o’ Mhwilinn,
Mill-burn.

Corryhallie—Corrinsallie ; G, Coire-shaillidh, Corry
of Fatness, from its good pasture.

@leann Coire Chaorachain—Glen of the corry of
the place of mountain torrents; cf. Sgirr nan
Caorachan in Applecross.

Carn a’ Bhreabadair—The Weaver's Cairn.

An Cumhag—The narrow; ravine and waterfall ;
cf. Coag; G. An Cumhag in Kilmuir Easter.

A’ Chathair Dhubh—The Black Fairy Knoll;
where the public road crosses the Strathbeg
River.

Meall an t-8ithidh—O.S.M. Meall an t-Sithe; cf.
Achintee.

Na Lochan Fraoich—The Heather Lochs; two
lochs joined by a short, narrow, shallow channel,
of which it is said ‘ tha eileach eatorra.’

Allt Eiginn—Burn of Difficulty; éiginn is applied
to places very rough and difficult of access; also
Loch Evginn.
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E. Ross Lagaidh, Logie, has not got the article
prefixed.

Cladh a’ Bhord Bhuidhe—Graveyard of the yellow
flat ; Pairc a’ Bhord Bhuidhe, Park of the same.

Keppoch—G. a’ Cheapaich, the tillage plct ; com-
mon. Also Raon na Ceapaich and Creag na
Ceaparch, Field and Rock of Keppoch. Sron na
Ceapaich, Point of Keppoch, also called o’ Chlach
Cheannly, for Cheann-liath, gray-headed stone;
cf. Maoil Cheanndearg.

Kildonan—G. Cill Donnain, St Donan's Church.
Corran Chill Donnain, Kildonan Point. Corran
is very common along the west coast in this sense,
and is usually found at the horn of a small bay.
Cladh Chill Donnain, Kildonan graveyard.

Na Faithrichean—The shelving slopes.

Badrallach—G. am Bad-rdilleach, the oak clump ;
Ir. rdl, cak. Birch and hazel still grow here. A
poisonous plant used to be found here called
‘am boinne mear; Ir. benn mer, henbane.
Corran o' Bhaid-rdslleach, Badrallach Point.

Allt an Leth Ghlinne—Burn of the half-glen.

Loch na h-Uidhe—Loch of the water-isthmus.

Loch na Coireig—Loch of the little corry.

A’ Bheinn Ghobhlach — The forked hill; Bin
Cowloch, Blaeu.

Allt an Uisge Mhath—Burn of the good water.

Rhireavach—G. Ruigh’ riabhach, dappled hill-
reach.

An Carnach—The stony place, which describes it.
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the latter half of the 16th century, and might
have been styled ‘king’ by the people of the west.

An Talla—The Hall ; a point with site of a tower
occupied by Righ an Talla Dheirg, the king of
the red hall.

Achmore—G. an Acha’ Mér, big field.

Badacrain—G. Bad nan Cndimhean, Clump of the

" Bones; otherwise Badaidh nan Cniimhean.
Near it is Stall an t-Sagazrt, Priest’s Rock, about
which there is a tradition that a certain stone is
to fall on a priest passing in a boat.

Camas a' Mhaoraich — Shell-fish bay; Cammez
Murie, Blaeu.

Altnaharrie — G. Allt na h-Airbhe (or Eirbhe),
Burn of the wall or fence ; it comes from Lochk na
h-Avrbhe, Loch of the Fence. The fence or wall
in question runs along by the north end of the
loch, and so on towards Maoil na h- Evrbhe, Hill
of the Fence. It is a very old wall, composed of
sods and stones. G. Airbhe or eirbhe is O. Ir.
airbe, meaning (1) ribs (2) fence; and is not
uncommon in northern place-names; cf. Camas
na h-Eirbhe and Loch Doire na h-Eirbhe in Gair-
loch; Loch Doire na h-Eirbhe in Coigach;
Altnaharra, G. Allt na h-Eirbhe, in Sutherland.
At all these places similar old walls exist, and
their antiquity may be gauged from their appear-
ance, as well as from the fact that the word eirbhe
18 quite obsolete in the north, and that there is
no tradition as to the purpose of them.
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Croftown—G. Bail’ na Croit.

Achlunachan—Aglonoquhan 1548, Achnaglowna-
chane 1574, Auchlownachan 1633, Auchalunachan
1669, Achaglounachan, Blaeu; G. Ach-ghluinea-
chain and Acha-ldinneachain, of which the former
is the better form; G. gluineach, kneed, jointed,
applied to grasses with jointed stalks; Field of
the jointed grass.

Garvan—G. an Garbhan, the rough place.

Achindrean—Auchquhedrane 1543, Auchindrewyne
1574, Auchindrein 1633 ; Thorn-field.

Meall a’ Chrasgaidh 3062—Hill of the crossing.

A’ Chailleach 3276—The Nun, or the old woman.

Abhainn Dhroma—From Loch Droma, Ridge Loch,
on the watershed. Otherwise Dubhag.

Corryhalloch—G. Coire-shalach, Ugly Corry, the
tremendous chasm near Braemore House. The
fine waterfall at the bridge which spans the
ravine is Easan na Miasaich, the waterfalls of
the place of platters; the ‘ platters’ are the great
pot-holes worn by the action of the water. (Falls
of Measach).

Meall Leacachain—Hill of the place of flagstones ;
also Leathad Leacachain, Hillside of Leacachan.
There is a tale attached to it which is too long to
repeat.!

Dirriemore—G. an Diridh Mér, the great ascent.

Beinn Eunacleit — O.S.M. Beinn Aonaclair; N.
Enni-klettr, Brow-cliff ; cf. Enaclete.

Braemore—G. am Braigh’ Mér, the big upper part.

1'V. Guide to Ullapool and Lochbroom.
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Leckmelm—Lachmaline 1548 ; Lochmalyne 1574 ;
Lekmaline 1633 ; Leach Maillinim, Blaeu. G.
Leac Mailm ; leac, a flag-stone, a flat stone over
a grave ; Mailm, the old forms of which all show
n, is probably the name of a man who was buried
here ; cf. “ the battle of Liacc Maelain,” Ann. of
Ulster, 677 A.D.

Beinn Eildeach—Hill of hinds ; eildeach contracted
for eilideach. Under it is Leac Mhér na Clé.

Corry—G. an Coiridh, the little corry ; it is a little
hollow. Also Corry Point.

Braes of Ullapool—G. Bruthaichean Ullabuil.

@Gadcaisceig—G. Gead-ciisceig, narrow rig or lazy-
bed of Caisceig.

Ullapool—Ullabill (Bleau); G. Ullabul, N. Ulli-
bélsta’dr, Ulli's stead.

Calascaig—N. Kali-skiki, Kali’s strip; at the foot
of Loch Achall. Maol Chalascaig, Bare hill of
Calascaig, about a mile east of Ullapool. Leathad
Chalascaig, broad hill-side of Calascaig, on south
side of Loch Achall. Blaeu has Avon Challas-
catg flowing into the loch.

Loch Achall—G. Loch Ach-challa, also Loch Ach-
a-challa, Loch of the field of hazel, G. call. Also
Gleann Loch-Achalle, Glen of Achall.

Poll-da-ruigh—Hollow of two hill-slopes; near
Ullapool. One slope rises up to Cnoc na Croiche,
Gallows Hill.

Rhidorroch—G. an Ruigh dhorcha, the dark hill-

slope.
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Loch Kanaird—L. Cannord, Blaeu; G. Loch
Cainneart ; N. kann-fjorSr, Can-firth ; the Can
was doubtless the brocli, now ruinous, near the
entrance to the loch on its western side, called
still Dun Canna. Its can-like shape struck the
Norsemen,' as did the can-like peak of the chief
hill in Raasay, also called in Gaelic Dun Canna,
in English Dun Can.

Pollachoire—G. Poll a’ Choire, Cauldron pool.

Duasdale—G. Dubh-astail, black dwelling ; also
Burn of Duasdale.

Loch a’ Chroisg —Loch of the crossing.

Rapag—Noisy place ; Allt Rapag, Noisy Burn.

Meall a’ Bhiirich—Hill of bellowing (of stags).

Langwell —N. lang-vollr, long-field.

Ach nan Cairidhean—Field of the tidal weirs ;
0.S.M. Achnacarnean.

Drienach—G. an Droighneach, place of thorns.

Achendrean—G. Ach’ an Dreaghainn, Field of
thorns.

Blughasary — G. Blaoghasairigh (a0 short), or
Bladhasairigh ; to be divided Blaogh (or Bladh)-
as-airigh ; for awrigh cf. Kernsary, Smiorasair,
Meall Andraraidh ; as may well stand for N. huis,
a house ; the first syllable is doubtful ; it requires
a N. blag- or bleig-, which is not forthcoming.

Drumrunie—G. Druima Raonaidh, also Abhainn
Raonaidh. Raonaidh is probably the stream
name ;  River of the upland plain.’

! This goes to prove, if additional proof were needed, that the brochs are
pre-Norse.
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Creag Mhor na Coigich — The great rock of
Coigach ; Initis Allt nan Coisichean, Burn of the
walkers, a resting place on the way to Ullapool

Coulnacraig—G. Cil na Creige, Back of the Rock.

Achduart—G. Achadh Dubhard, Black-point Field.
Duart is a common name. Rudha Dubh-ard,
Duart Point.

Tolla Bheag—The little fishing rock ; also An Iolla
Mhor.

Horse S8ound—G. Caolas Eilean nan Each.

Horse Island—G. Eilean nan Each.

Acheninver—G. Achd an Inbhir, Field of the
estuary.

Achabhraigh—G. Achd a’ Bhraighe, Field of the
Upper part.

Badenscallie — Badskalbay 1617 ; Badinscally,
Blaeu ; G. Bad-a-Sgalaidh, Clump of the place of
spectres ; Ir. Scédl, spectre. ~Cf Bothan Bad-
sgalaidh beyond Kildermorie, a place notoriously
haunted. Local tradition derives the name from
Sgal, one of the three brothers who first settled
Coigach. The second was ¢ an Gille Buidhe,” the
Yellow Lad, who settled at Achiltybnie. The
name of the third I failed to learn. They used to
meet at a great stone in the moor about equi-
distant from the three, called Clach na Comhalach,
Trysting-Stone. ‘

Polglass—G. am Poll glas, the green hollow.

Achlochan—G. Achd an Lochain, Field of the little

paol.

Rudh’ an Dinain—Point of the little fort.
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Cuthaill Mhor and Cuthaill Bheag—The latter
part is N. fjall, a hill; first part obscure. The
names recur in the parish of Urray, where I have
doubtfully euggested kia-fjall, Cow-fell. =~ More
probably kvi-fjall, Pen-fell, Fold-fell ; c¢f. Cuidha-
shader, p. 270.

Ruighgrianach—G. Ruigh-ghrianach, Sunny slope.

River Kirkaig—Abbainn Chircaig ; also Loch
Kirkaig and Inverkirkaig ; N. kirku-vik, Church-
bay.

Ciuil na Bioraich—(0.S.M. Ciil na Beathrach);
nook of the dog-fish (possibly of the heifer).

Loch Veyatie — L. Meaty (Blaeu) ; G. Loch
Mheathadaidh ; for the first part may be com-
pared the numerous Lewis names in meatha-,
from N. mjé, narrow ; terminal -avdh is probably
N. 4, river, d being all that remains of the noun
qualified by mj6 ; ¢the river of the narrow v
The loch would naturally be called after the
river.

Loch Doire na h-Airbhe—Loch of the copse of the
wall. An old wall runs near the loch ; cf. Altna-
harrie. O.S.M. Loch na Doire Seirbhe.

Loch an Arbhair—Loch of the Corn; O.S.M. Loch
na Darubh. This loch and Loch a’ Choin, Dog-
loch, have got transposed on the one-inch O.S.M.

Loch Call nan Uidhean — Hazel-loch of the
isthmuses ; there are four isthmuses round it.

O0.S.M. Loch Call an Uigean.
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Lj6t-his, “ Leod’s House,” because the ¢ of Lj6t
regularly becomes hard d. Its * higher parts”
were called Hin Haerri, and later made into the
Gaelic form of Na Hearradh, Englished Harris.

We shall first take in alphabetical order the
chief Norse words that enter into the composition
of names in Lewis.

d, mwver: the River Creed or Greeta; G. Gride;
grj6t-4, shingly, gritty river ; Torray, Thor-4,
Thori’'s water; Laxay, Lax-4, salmon river;
Gisla, G. Glosla, gfsl-4, ?hostage river, but Gisl
is also a proper name ; Awk, 4-vik, river bay, at
the mouth of the Galson river; Firera, eyrar-4,
beach river.

ber, stead, town—veryrare; Eoropie, G. Edrrabaidh,
beach-town ; Crumby, G. Crumbaidh, Krum’s
town.

Bakks, a bank ; G. bac; hence the district of Back;
Tabac, G. Tabac, t-hd-bakki, High Bank ; Baca-
vat, N. bakka-vatn, Ridge-loch.

Bekkr, brook—Bec-amir, bekk-hamarr, the rock by
the stream.

Beit, pasture land—Beid-ic, pasture bay ; Beid-ic-
ean, pasture bays, at Cibag, Lochs.

Bdlsta®r, a homestead, appears in Bosta, Bernera.
It is very common as -bost, at the end of names.
Garrabost for Geira-bblsta®r, comes most prob-
ably from ge:irv, a goar or triangular strip of land.
Shawbost, G. Slabost, sjd-bélstadr, Sea-stead ;
Melbost, G. Mealabost ; melr, bent grass, or a
sandhill grown over with bent; Link-stead;
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kappa-dalr, champion’s dale ; Ulladale, Ull's
dale ; Langadale, long dale.

Egg, an edge, ridge—Eig bheag and Eig mhdr,
little ridge and big ridge at Bragar moor ; Druim
na h-Eige, back of the ridge (a tautology), at
Galson. Apt to be confused with G. eag, a notch.

Ey, an island—appears terminally as -a, -ay, G.
-atdh. Orasay (a common name) is Orfris-ey,
ebb-isle, an island which is joined to the mainland
at low tides ; the Gaelic equivalent is Eilean
Tioram, Dry Island ; Bernera, Bjorn’s isle;
Vatersay, vatns-ey, water-isle ; Berisay, bergs-ey,
precipice-island ; Captain Thomas’ byrgis-ey does
not suit the phonetics. It was on the rock of
Berisay that Neil Macleod made his three years’
stand (1610-1613), before he was ultimately
captured and executed.! Risay, hris-ey, brush-
wood isle ; Rosaidh, hross-ey, horse-isle ; Eilean
Thorraidh, Thori’s isle ; Pabay, priest’s isle;
Rona, hraun-ey, rough isle ; Stangraidh, stangar-
ey, pole-isle; Flodday, fljét-ey, float isle ;
Tannray, t-hafnar-ey, haven-isle, cf. Tanera;
Vuya, G. Eilean Bhuidba, bi-ey, house isle ;
Valasay, ? hvalls-ey, whale isle.

Eyrr, a beach—Eoropie, G. Edrrabaidh, eyrar-beer,
beach-town ; Earshader, beach-settlement (saetr) ;
Earrabhig, eyrar-vik, beach bay ; Eirera, beach-
river.

Fit, meadowland by the seaside or by a river—
Fidi-gearraidh, Fitja-ger8r, the enclosed meadow
land ; Fidi-geodha, the cove of the pasture land.

1 Gregory, History of the Western Highlands, p. 836.
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which cut their way through peat, cf. mé-grof, a
peat trench; Allagro, eels' stream; Clisgro,
klifs-gro, stream of the cliff; Hallagro, hallr, a
slope, stream of the slope ; Hundagro, stream of
the dogs ; Molagro, stream of the pebbly beach ;
Fidigro, the stream of the meadow land; jfit
means meadow land by the seaside or by a river;
Allt Miagro, narrow stream, allt being pleonastic.

Hdls, neck, becomes in Gaelic hass, ! being dropped
before s; Gob Haus, point of the neck, at North
Tolsta, where there 1s a neck between a rock and
the land. '

Hia3a, to load—Lathamur, hlaS-hamarr, loading
rock, a projecting rock where ships could be
loaded. It is also applied to steep rocks on the
moor. .

Holl, a hill—Tboll, the hill, in Barvas and elsewhere ;
Tollar, a ridge at Laimishader, shows the plural
hollar, the hills.

Holmr, a holm, islet, appears in Gaelic as Tolm,
whence Duntuilm, in Skye ; terminally it shrinks
to (a)m. Craigeam, kraku-holmr, crow-isle;
Greinam, green isle ; Lingam, heather-isle.

Holt, rough hill ground — Erisolt, Erik's rough
pasture or outrun ; Neidalt, neyt-holt, the rough
cattle outrun ; Sgianailt, skjéna-holt, the holt of
the dappled horse.

Hross, a horse—Rossay, hross-ey, horse-island, cf
Eilean nan Each ; Rosnish, horse point, both at
Marvig ; Rossol, hross-holl, horse-hill, at Gress;
Rosnavat, loch of the horses, on Laxdale Moor,
with the article suffixed; Rosmul, hrossa-mil
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ness ; Arnish, eagle-ness ; Drobhinish, from drofn,
spotted ness ; Bratanish, from brattr, steep ness;
Altanish, from alft, swan, swan-ness; Rudla
Robhanish (the Butt of Lewis), from rof, an
opening, Hole-ness—with reference to the “Eye
of the Butt.”

Neyt:, from naut, cattle—Neidelan, neyti-land,
cattle land, at Shader, Barvas, and Mealista ;
Neadavat, neyti-vatn, cattle loch; Naidaval,
cattle hill; Neadaclif, the cattle’s cliff ; Neidal,
at North Tolsta, cattle dale.

Papr, priest—Pabbay, priest’s isle ; Bayble, priest’s
town.

Sandr, sand—Sandwick, G. Sandabhaig, sandy bay ;
Sandavat, sandy loch.

Sau'dr, a sheep—Soval, sauBa-fjall, sheep-hill, thrice
in Lochs ; (Gearraidh) Shoass, sauBa-dss, ridge of
the sheep; Soray, one of the Flannan isles,
saudar-ey, sheep isle.

Setr, a residence, mountain pasture, dairyland—
Shader, G. Siadair ; Sheshader, sji-setr, sea-
stead ; Cuidha-seadar, kvia-setr, fold stead ;
Laimishader, lamb-stead ; Linshader, G. Lisea-
dair (¢ nasal), flax-stead, cf. Linside, G. Lionasaid,
in Sutberland ; Kershader, kjorr-setr, copse-stead ;
Ungashader, Ung's stead ; Carishader, Kari’s
stead ; Grimshader, Grim’s-stead ; Hamarshader,
hammer stead ; hamarr means a hammer-shaped
crag, or a crag standing out like an anvil; Suls-
shader, pillar stead, or solan-geese stead;
Earshader, G. Iar-seadair, ?beach-stead ; Hor-
shader, Thori’s stead.
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Vdgr, a creek, bay, appears as -way, -ay,; Gael
-bhaidh, -aidh. Carloway, Karl's bay ; Storno-
way, G. Stedrnabhadh, stjérnar-vagr, steerage
bay or rudder bay ; cf. Loch Steornua in Argyle ;
Loch Thealasbhaigh, hellis-vigr, cave-bay ; Leir-
avay, G. Léurabhaigh, muddy bay ; leir, mud;
Loch Thamnabhaigh, hafpar-vigr, harbour-bay ;
cf. Hamnavoe and Hamnadale in Shetland ;
Tarravay, Thara-vigr, seaweed bay.

Vatn, water, a lake, appears terminally as -vat,
Gael. -bhat. Grinnavat, green loch; Sandavat,
sandy loch ; Ullavat, Ulli’'s loch; Langavat, long
loch ; Baccavat, ridge loch ; Tarstavat, t-hjarta-
vatn, stag loch ; Lingavat, heather loch; Gros-
avat, grassy loch ; Allavat, eels’ loch ; Raotnavat,
reyni-vatn, rowan loch ; Scaravat, young sea-mew
loch ; Breivat, broad loch; Maravat, gull loch ;
Drollavat, from troll, haunted loch ; Laxavat,
salmon river loch ; Tungavat, tongue-shaped loch ;
Seavat, sja-vatn, sea loch; Strandavat, strand
loch ; Loch Mhileavat (from milli, between),
between (the) lochs ; Stacsavat, stakks-4-vatn,
stack-river loch. :

Vik, bay, appears terminally as -uig, -bhic; hence
the parish of Uig. Miavaig, mj6-vik, narrow
bay ; Kiriwick, from kyrr, quiet bay; Seilibhig,
seal bay ; Breivig, broad bay; Faravick, G. Iara-
bhaig, beach bay; Fivig, G. Fiabhaig, fjir-vik,
sheep bay ; Smiuig, Cave bay; Brataig, steep
bay ; Maravaig, sea-gull bay ; Nasabhig, nose
bay ; Glumazrg, Glumr’s bay ; Isling, is-hlis-vik,

ice-slope bay.
&
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KINCARDINE.

Gleann o’ Ghraig, between Strathcarron and Carn Bhren.
The large flat rock where tinkers camp by the roadside
between Ardgay and Fearn is Leac @’ Ghraig.

Eileag Bada Challaidh (also éileag Bad-cailidh), the Eileag
of the Hazel Clump (near Amat). For etleag see Sian na
h-Eileig. With callaidh cf. Bealach Collaidh. There
used to be a saying in Kincardine that the people of old
could never be starved into submission so long as they
held Eileag Bada Challaidh and Cairidh Cinn-ehardasn,
the weir of Kincardine. This famous salmon weir was
near the Parish Church, and its name survives in Etlean
na Cairidh, Isle of the Weir, now a nice field reclaimed
from the gen.

Leac @ Chlamhain— Flagstone of the Kite, is a flat stone
pear the U.F.C. Manse ; cf. Gledficld.

P. 4. Alltan nam Fuath—Burnlet of the Spectres, comes through
the Gearrchoill, Short Wood, not Garbh Choille.

Conachreigy—Combination of recks ; c¢f. Cona Glen, C.
Conaghleann, etc.

Allt @ Bhramain—the Devil’s Burn, lows through Ard-
chronie.

Caotlisidh—the Place of the Narrow.

An Claigionn—the Skull, is a hillock near Caolaig Bridge.
Also, Achk-a-Chlaiginn, Field of the Skull ; An Cragan
Sotllerr, the bright little rock ; Poll nan Gobhar, Goats’
Slack ; Creag Ghlas, Gray Rock.

P. 5. Clais @ Bhaid-choill—Hazel Clump Dell.
P. 6. Crianbhad—Small Clump or Withered Clump, not Grian-
bhad of O.S.M.

18
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Coylum, better from cuing-leum ; same meaning.

Bard, common in the Reay Country, and derived from
English ward ; not Norse. Asaireadh or asaradh is
elsewhere fasanadh, good hill pasture.

Meall na h-igasg, not Meall na Cuachaige. The latter is
the O.S.M. form, which I was wrongly informed to be
oorrect. 1 cf. Sron 'n Ugaidh.

Cosre Bhenneit—Near Meall Bhenneit.

Creag(a) Raoiridh means Ryrie’s Rock ; cf. Leac Rosthridh.

Loch Struaban. The MS. referred to is in the Advocates’
Library, Edinburgh.

On last line read dheirg.

Abhainn dubhach-—Unverified and doubtful.

Allt Coire Ruchain, not Allt coir an Ruchain (0.S.M.).

Allt Eileag—Doubtless means Burn of Eileag’s ; for etleag,
v. p. 237, and cf. Eileag Bada-Challaidh.

Oykell, G. Oiceil.

Achnagart—read enclosures.

EDDERRTON.

Altnamain—the Inn is called T%gk o’ Mhonatdh, Meor
House ; also often “the Half-way House.”

Cnoc @ Chlaiginn—Skull Hill, a little to the south of
Easter Fearn ; otherwise called

Cnoc Dubk eadar dd Allt @’ Chlaiginn—Black Hill between
two burns of the Skull. Here tradition locates a Scan-
dinavian treasure.

. Baile na’ Foitheachan means Stead of the places of lawns or

greens ; fasthche has come to be sounded foi’ ; cf. Foy
Lodge.

Pollagharry—Pool of the Cutting ; a thunderbolt once fell
here, and niade a cutting in the soil.  Gearraidh in the
other sense, N. gerdi, is not found on the Mainland.

27. 1. 8, for *“ seems to be” read * ts.”

”»

. 28.

Daan, cf. Introduction, p. 1.
Cnocan na Goibhnidh should probably be Cnocan na’
Gaimhne, Hillock of the Stirks.
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. Allt na Corrach read AUt na’ Coireach.
. Cnoc Thoreaill (0.8.M.), read Croc Chorcaill ; also Coire

Chorcaill.

Crnoc @’ Chlachain : the clachan in question was rather the
old church of Kincardine.

Din Alaisgaig means the Fort of Ali’s Strip, N. Ali-skiki.

TaIx.

. 33. Baile-Dhubhthaich boidheach, Dornoch na goirt,

. 3b.

. 36.

. 37.

. 38,
. 40.

. 41

. 43.

. 45.

Sciobul nan ubhlan, ’s Bil an arain choirc ;

Eiribul nan coileagan, Din-Robain a’ chail,

Goillspidh nan sligean dubh, ’s Drum-muigh a’ bharr.

This, one of our best known topographical rimes, charac-
terises Tain, Dornoch, Skibo, Bil, Embo, Dunrobin,
Drummuie. Translation spoils it.

Cnoc nan Aingeal is the small hill, now cut through by
the railway, north-west of the old chapel; the road to
the cemetery crosses the cutting by a bridge.

Cnocanmealbhain : read Cnocan Mealbkasn, Hillock of the
best grass.

An aideal cannot come from N. vadill ; Norse & would
here disappear in Gaelic.

L. 8, droshaid an obk: bk is here sounded long; pronounced
ow, with a lingering emphasis on w.

Muileann and Allt Luaidh : better Luathaidh.

L 14, read dhuibh.

FErARN.

Balmuchy : muchaidh may be Pictizh, cf. Welsh mockyn, a
pig. If 8o the old form would have been Pitmuchy,
with which cf. Pitmachie in Strathbogie.

Allan : Clay of Allan is in G. Criadhach Alain Mhdir,
Clayey Place of Meikle Allan. The criadkach is a
Gaelic echo of Pictish Allan, meaning upparently “a
swampy place.” Cf. the Pictish Lovat, root lov, wash ;
translated into Gaelic as @' Mhor'oick, the sea plain.

1. 10, read @’ chaslleach.

1. 14, read GOt ; 80 also in 1. 16, and p. 48, 1. 29.

. 47. 1. 8, read Rockfield.
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P. 53.
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P. 56.

”

P. 57.

P. 63.

P 68.

P. 70.
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Nige.
Pitcalnie, G. Baile-chailnidh : this difficult name may be
from the root seen in Gaulish, cdléto-, hard, representing
a primitive Cilstonidcon.
Big Audle - derivation possible but doubtful. G. not found.
Sul Ba, read Suil Ba.
1. 11, read dhuibh.
1. 12, 13, for an port read am port.
1. 20, read tdin.
LogiE.
At Shandwick Farm is a tiny burn called Dourag, the
Little Water, from 0.G., dobur ; ¢f. Aldourie, Dores, in

G. Dobhrag.
KILMUIR.

1. 23, read Smiths’.

Apitauld : the first syllable is atk, a kiln. There was of
old a kiln close to the site of the present smithy, and
the name applies only to that spot. The old ford on the
Balnagown Water was lower down.

High up on the hill above Inchandown Farm is Clach
Seipeil Odhair, Stone of the Dun Chapel ; a large
granite boulder, which is now near the Newmore march,
and of old probably formed part of it.

Strathrory : uar in the Reay Country means a landslip, as
well as a torrent of rain ; near the Coag there are great
slides of boulder clay on the steep banks of the river.
Cf. Allt Uaraidh, behind Abriachan, Inverness.

Plubag, the little * plumping ” place ; from a tiny gurgling
burn ; cf. an Uidh Phlubach.

RossKEeEN.

Invergordon: in G. an Rudha, the Point; “I was in
Invergordon,” bha mi air an Rudha. 1 have also heard
Rudha Nach-breacaidh. Port Nack-breacasdh, Invergor-
don Ferry.

. Achnaclosch : G. Ach’ na Cloi’, Field of the Stone. There

must have been one stone in some way remarkable. In
point of fact, there are some very large travelled
boulders of granite in the place.
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P. 78. Au Lainn : also called Lainn a’ Choirc, the Oat-flat or

”

enclosure. The Blar Borraich is a somewhat extensive
moor, and covers more than is contained in Lainn. The
narrow spit of land between Allt nan Caorach and the
Allt Granda at their junction is an t-Eilean Dubh, the
Black Isle—a peninsula.

Meall an Tusrc: from some points near Glenglass School

this hill is the perfect picture of a colossal boar.

P. 79. Cnoc Coille Bhrianain I have now got as Cnoc Gille Mo-

Bhrianasg, Hill of the follower of St Brendan. This is
doubtless the genuine form. On Cnocan, the Hillock, in
Glenglass, are Blar nan Ceann and Fuaran Blar nan
Ceann, Moor of the Heads and Well of the Moor of the
Heads, with legend of a combat. At Tigh na Creige
moss i8 Fuaran Bod-muice. Fuaran Dhruim Dhwuibh
Ruigh Bhannaich, Well of the Black Ridge of the
Bannock-slope, is behind Cnoc na Moine, Moss-Hill, in
Glenglass. Fuaran Seachd-gosl, Well of seven Boilings,
is at Rutgh 'n Fhuarain, Well-slope, between Boath and
Glenglass. It is said to bubble up through the sand in
seven distinct jets. 79rr @’ Bholcasn is a knoll near the
path between B. and G. as one comes in sight of
Swordale. Torran Dubk Gob na Coille, Black knoll (st
the) Point of the Wood, is near the same path where the
burn bends at right angles near the Boath peat-mosses.
There is not a vestige of wood anywhere near it.

Clach nam Ban, The Women’s Stone, is north of Kilder-

morie ; 8o called from some women having perished
there in a snowstorm while crossing from Strathcarron.

4’ Chlach Goil, the Boiling Stone, is on the drove road

between Strathrusdale and Ardgay. Those who used
the road boiled water there.

P. 83. Multovy, better Pictish Moltomagos, wedder plain. The

original Multovy was the level part ; west of it, now part
of the farm, was Baile nan Seobhag, Hawks' Stead. The
long Clais at the back was reclaimed within the last
thirty years or so.
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P. 93. Bealach Collaidh is the gap between Inchbae and Coire-
bhacaidh. Near it is Bealach mam Brog, Gap of the
Brogues, the scene of a famous fight between the
Munros and the Mackenzies.

KILLEARNAN.

P. 146. 1. 8, read failligh.
L 12, for “of ” read “cf.”

CoaTin.
Clack Und(a)rain (possibly Chund(a)rain) is at the head
of Strathconon. $Cf. Coire Chundrain.
P. 154. Main, G. Méinn, is at the present day understood to
denote the district of which Porin is part. This is about
three miles east of Invermany. In view of its being a
district name it is difficult to connect ith G. méinn, ore ;
more probably Pictish ; 1 root seen in G. méith, sappy ;
Welsh mwydo, soften.
Conon Bridge is in G. Drochatid Sgusderl.

KINTAIL.

P. 179. Inverinate. For the dropping of dk in Inbhir-dhuinnid,
of. Inver-uglas for Inbhir-dhubhghlais ; Aberdeen, G.
Obair-eathain for Obair-dheathain. The possibility of
this dropping of dA is always worth considering in cases
where Inver or Aber is immediately followed by a vowel
in Gaelic pronunciation, e.g., Abriachan, G. Ob'’r-
itheachan.

LOCHCARRON.
P. 199. Coire Fionnaraich—fionnar, cool is from fionn- or toan-
to, against, and fuar; M. Ir. indfhuar.
APPLECROSS.

About a mile west of Airigh-Dhriseach, Bramble Shieling,
is Draoraig, N. dreyr-vik, Blood Bay.

GAIRLOCH.
P. 221. 1. 4, fasthir is probably fo-thir, underland ; it can
hardly be the Irish fachasr.
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P. 229. Rudha an t-Sisain : the Sasan is a rock on the lee side of
which boats ride by the painter, which affords the most
satisfactory explanation of the name.

P. 239. Loch na Fideil : the Fideal, whose haunt was in this loch,
was at last encountered by a strong man named
Eoghainn. “Bha cdmhrag eadar Eoghainn agus an
Fhideal. ¢ Ceum air do cheum, Eoghainn,’ ars’ an
Fhideal, ’s i teanunadh air an duine. ¢ Ceum air do
cheum, a Fhideil, ars’ Eoghainn, ’s e teannadh air an
Fhideil a rithist. Mharbh Eoghainn an Fhideal, agus
mharbh an Fhideal Edghainn.” There was a combat
between Ewen and the Fideal. ‘A step on your step,
Ewen,” said the Fideal, pressing on the man. ‘A step
on your step, Fideal,” said Ewen, pressing hard in turn.
Ewen killed the Fideal, and the Fideal killed Ewen. (It
is worth noting that the Fideal is feminine.)

LocHBROOM.
P. 255. Glutan, G. Glotan.
Bad-a-Chronoidh and Clais Bad-a-Chronaidh are at Bad-
_rallach ; cf. Ardchronie.
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Allse’ Chitirn Dbnlg, 204
— &' Ghlais-dtha, 11
— &’ Ghlastuil Mhéir, 165
— &’ Ghuail, 15
— n'lslheirbh - ghiuthais

— an .Fhasaidh, 152

— an .Leothaid .Ghain-
eamhaich, 177

— an Leth-ghlinne, 248

— an  Ruigh Shleagh-
aich, 199

— an trSnth:m, 255

— an .Turaraich, 218

— an Uisge Mhath, 248

— Beithe, 165

— Chill .Eiteachan, 255

— .Clachach, 36

— Ooir’ &’ .Chliabhain,
165

— Coir &’ Chundrain, 102

— Coire Lair, 176
— .Coire Mhiileagain,
175

— Coire Rol, 209

— Coire .Ruchain, 274

— Doir-.ithigean, 199

— .Dombhain, 9

— .Dubhach, 123

— .Dubhag, 92

— .Ducharaidh, 161

— .Ealag, 17

— .Eiginn, 246

— .Eiteachan, 3

— .Folais, 86, 87, 243

— Giuthas, 224

— .Granda, 90, 205

— QGus-ligh, 168

— Lair, 169

— .Luathaidh, 38

— Mhucnrnmch 169

— .Miagro, 268

— nan .Albanach, 60

— na Bana-mborair, 102

— na Cailce, 91

— na Faic, 152

— nan Cnuimheag, 81

— nan Coisichean, 258

— na Fainich, 154

— na .Fuaralaich, 72

— na .Fuirrid, 79

— na (}1dmaich, 181

Allt na Guaille, 205
— na h-Annaid, 155

— Tollan .Loehain, 246
— Uamb’ &’ Chléibh, 221
— .Undalain, 175
Alltan Dombnuil, §

— Labhar, 212

— Btbhrudh 185

Almaddow, 74

Almond, 1.

.Alness, 75

Altan.dow, 260

.Altanish, 270

.Altas, 18

Alt.greshan, 227

Altna.breac, 163

Altna.harra, 224

Alt-na- harrie, 250

Altna.lait, 92

Altna.skiach, 89

Alun, 76

.Amat, 6, 18

An Airceal, 247

An DA Mhas, 207

Anan.caun, 231

.Ankerville, 53

Annat, 53, 154, 155, 209,
249 Ixiv,

Aomeadh air chrith, 174

Aoinidh, 173

Apit.auld, 63, 276

.Applecross, 201, xiv., Ix.

Applecross Mains, 204

Arabella, 59

.Aradie, 107

Araird, 212

Arar, 107

.Arboll, 47

.Arcan, 108

Arcan.deith, 106, 133

.Ardach, 186

Ardachath, 74

PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

Arda.chulish, 164
Ard an t-8abhail, 173
Ardcharnnch 253

Ar. delve, 186
Ard.essie, 245
Arde.vall, 126
Ard.gay, 4
Ard.heslaig, 207
Ardin.caple, 85, 86.
Ardindrean, 251
Ardi.val, 35, 99
Ard.jachie, 33
Ard.lair, 234
Argyle, xv.
Ard.mair, 255
Ard. mnmh 126, 130,

Ard. mhmldh, 21
Ard.more, 26

Ard na Claise Mdire, 205
Ardnadoler, 49
Ardnagaag, 68
Ardna.goine, 260

Ardochdnmn, 125, 193
Ard.ross, 71
Ard.roy, 76
Ard-tulach, 178
Ar.dullie, 88
Ari.drishaig, 216
Ari.nackaig, 196
.Arity, 107
.Arkaig, 106
Arklet, 106
.Arnish, 270
Arnoche, 126
.Arpa.feelie, 136
Arrie, 140
.Arscaig, 189
.Arta.faillie, 146
Arthreis, 49
.Assarrow, 82
.Assynt, 78

Ath Darach, 209
.Athan .Salach, 45
.Attadale, 195, 205
Auch.ederson, 106
Auchna.gullane, 21
Auchnen.tyne, 123
Auch.onachie, 107
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Besuly, 40

201
— & Chearcaill, 231
— a’ .Chlachain, 202
—  Chisidheimh, 243

233

— an Eoin, 225, 261
— Bhan, 213
— Bhric, 224
— Clach an

29
— Damh, 214
— Dearg, 212
— .Dronaig, 191
— Eighe, 232
— .Eildeach, 254
— .Eunacleit, 252
— .Feusaig, 196
— Fhada, 174
— .Garaig, 36
— .Ghobhlach, 248
— Lair, 237
— na h-Eaglaise, 208
— nan .Oighreagan,
— Rambh, 167
— Tarsuinn, 14, 74
— TUlamhie, 18
Beit, 264
Bekkr, 264
Bel.dornic, 180
.Bellfield, 136
Belma.duthy, 137
Belton, 138
Benacus, 152
Bennetefield, 9, 133
Ben .Attow, 174
— .Garrick, 35
— Hope, 189
— .Udlamain, 187
— Wyvis, 102
.Bendeallt, 79
.Berisay, 266
.Bernera, 266

Fheadain,

r, 45
A’ Bhiacaich, 168
.Blughasary, 256

Binebreychst, 74

Binn Airigh &’ Charr,
234

-Birchfield, 19
Birkis, 121
, 115

Black.stand, 126
Black.wells, 94
Blair, 108
Blair.dow, 144
Blair.foid, xlviii.
139

— Earach, 48

— Liath, 35

— nam .Feadag, 145
Blarna.bee, 156
Blarna.coi, 141

83
Boath, 80
.Bodach a’ .Cbléirich, 249
— an .Rudha, 45
— Beag, 15
— Mbér, 15
Bodaich Dhubh Binn
260
. 228
Bog, The, 59
Bogan.durie, 88
Bog.bain, 36
Bog.buie, 115
Bog na h-.Eileig, 145
Bog of Shannon, 135

92

Boor, 230
.Boranish, 265
.Boreray, 265
Borve, 265
.Bosta, 264
Botagan, 215
Both Bhig, 80
Both Mhor, 80
.Bottacks, 101
Bottle Island, 260
.Braclach, 118
Brae, 19, 122, 230

PLACE-NAMES OF ROS8 AND CROMARTY.

Braean.tra, 73, 185

E4

— Thollaidh, 73
Brakach, 74
Bran (River), 165
.Braonan, 84, 241

,

.Breabag, 183
.Breacleit, 268

.Breascl
.Brecklach, 188
.Breidhnis, 269
Breivat, 272
.Breivig, 272

109, 130

.Bruthach na Cliubha,
240

- , 247

.Buadhchaig, 198
Buailna.luib, 236
5

Burn.side, 123
.Burntown, 144
.Burracks, 66
.Busbheinn, 224
Buttis, 39

Ca.baan, 107
.Cabar, 161
.Cabar Fuais, 90

271
.Cabhsair an Righ, 48
.Cabhsair Fliuch, 82
.Cabhsair Mér, 48
.Cabrach, 61
Ca.buie, 169
.Cachaileath Dearg, 226
.Cadboll, 40, 89
— Mount, 40
Ca.dearg, 9



Cadl’ &’ Bhaillidh, 168

— &' Bhreacaich, 52

— an Ruigh, 57

— an t-.Sagairt, 58

Cadha a’ .Bhodaich, 57

— cuil1deaidb, 57

— .Dhubhthaich, 176

-_— .!'ionntlin, en

— Fliuch, 164

— .Josal,

— na .Biacaich, 168

— na Faoilinn, 204

— na Mine, 217

— nan .Cworach, 57

— nan Damh, 24

— nan .Sgadan, 216

— nan .Suibhean, 57

— .Neachdzin, 56, 57

— Port an Druidh, 57

— .Sgriodaidh, §7

— Togail tdin, 57

.Caidhean, 153

.Cailleach, 45, 249, 252

.Cailleach Head, 249

Cairidh Cinn - chardain,
273

Cairnne na Marrow, 60

.Caiseachan, 160

Caisteal Cuil-bhaicidh,117

Caisteil nz Cloinne, 2 5

.Calabost, 265

.Calascaig, 254

Calatruim, 68

.Callanish, 269

.Calldarais, 208

Callechumetulle, 47

.Callernish, 269

Calna kil, 206

.Calrossie, 58

.Camalt, 195

Camas &’ Charr, 237

— @&’ .Chlarsair, 209

.Camasaidh, 224

Camas a’ .Mhaoraich,
250

an .Eilcin, 207
— an Fhiodh, 244
— an Leum, 208
Camas .coille, 261
— Drol, 209
.Camasie, 159
Camas .longart, 181
— na .Faochaige, 261
— na .gaul, 245
— na h-Eirbhe, 224
— pam Ploc, 222
— nan .Dorrag, 236

INDEX.

Camas nan Gall, 173
— Ruadh, 208

nan .Sanndag, 227
— nan .Ruadhag, 249
— .Raintich, 222
Cambus.currie, 25, 33
.Caochan .Fearna, 223
Oaol .Arcach, Ixxiii.
— Beag, 227
.Campaichean, 217
Camper.down, 123
Camray, 49
Camus.donn, 194
Camus.teel, 204
Camus.terach, 203
Camus.linnie, 181
Camus.trolvaig, 228
Can.ary, 38
Can.reayan, 111
Caol;ot' Mhuill.ghairbh,

.Capadal, 265
.Capernich, 123
.Caplich, 71, 86, 109
.Carbisdale, 20

.Carishader, 270
.Oarloway, 272
Carr, 179

Cam a’ .Bhiorain, 247
— &’ .Bhreabadair, 246
.Carnach, 248
Carna.classar, 108
Cirn &’ Choin Dheirg, 15
— &’ Choiridh, 243
Carnan Cruithneachd,
182, xlv.

Carn an .Jomnir, 195
— an Liath.bhaid, 12
— an t"-Buidhe, 217

Arnasgeir, 249
Oarn.averon, 83
CaArn Beag, 237
— Bhren, 11
— Breac, 197
— Chaoruinn, 159
_ .Cuinnﬂc» %
— Deas, 260
— .Deasgan, 4
— Dubh, 29, 180
— .éite,182
— .Ghluasaid, 174
— Glas, 139
— Gorm-loch, 165

260

— Iar,

— Tarnain, 142
— Miiri, 74.

— Mathaidh, 26
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Ciran Mhartuinn, 159

— na Béiste, 243

— na Breabaig, 183

— na Buaile, 153

— na Cloiche Méire, 154

— na Cré, 164

— pa Féith .rabhain, 160

— pa Fir Fréig, 249

— na .Fuaralaich, 174

— na h-Annaid, 155

— nan Aighean, 102

— nan Dobhran, 191

.Carnoch, 153

— .Sgolbaidh, 153

— Sonraichte, 83

— .Speireig, 14

Carn.totaig, 68

Carn Uilleim, 156

— .Salach, 12

Carr, 179

Carr Mér, 237

Carrie.blair, 25

Carron, 1, 192, xxxi.

Carse of Bayfield, 53

Car.tomie, 27

.Casaig, 208

Castle Campbell, 182

Castle .Corbet, 46

— Craig, 52, 122

— Gloom, 182

— Grant, 68

— Hill, 67

— Hill of Cromarty, 126

— Leod, 98

Castle of .Avoch, xviii.,
132

— — .Cromarty, xviii.,
xxiii.

— — .Dingwall, xviii.

— — Ellan.donan, 180,
xix.

— — Strome, xix.

.Castleton, 132

.Cathair a' Phuirt, 227

— Bhan, 247

— Bheag, 225

— .Chruchoille, 232

— Ruadh, 229

Cathar Duhh, 29

Ca.vin, 123

Ceann an .Achaidh, 139

— .Locha, 208

— an Obs, 188

— .Uachdarach, 83

Ceanna.chruinn, 255

.Ceapaich, 144

A’ Chailleach, 45, 249

19
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A’ Chathair Dhubb, 222,
246

Chanderaig, 74

.Chanonry, 1l

.Chapelton, 122, 124

.Chapeltown, 110, 144

Chaplainry of 8t B.egule,
127

.Charleston, 129
.Charlestown, 225

A’ Chathair Bhin, 247
A’ Chathair Dhubh, 246

inteort, 172

— an .Fl'noudsin, 29
— .Bhenneit, 133

— Meadhon .Latha, 33

— na .bogairie, 25

— na .Comhalach, 258

— na h-Annaid, 155

— nam Ban, 278

— nan Con Fionn, 199

— Ruaraidb Mbéir ’ic
Caoigean, 202

— B8eipeil Odhair, 276

— .Sgoilte, 165

— toll, 106

Clach.uil, 106

.Clachan .Biorach, 88

— Dhu, 106

— Dubhthaich, 179

— Loch Bhraoin, 241

Cladh a' Bhord Bhuidhe,
248

— &' Chlachain, 182

— Ceann Loch .Beann-
acharan, 156

— Chill Donnain, 248

— .Churadain, 78

— Eilein Mhartainn, 255

— Ma-Bhri, 86

— Maéinb, 156

— Inbhir-shannda, 238

— na h-Annait, 155, 249

Clais o’ Blmd Choille, 5

Clais.darran, 111

Clais.dhu, 68

Clais Druim Bhatbaich,83

Clais na .Comraich, 32

— nam Mial, 81

.Claona, 233

.Olaonaboth, 179

Cliran, 144

Clare, 89

Clashna.buiae, 77

Clasin.ore, 50

Clasna.muiach, 41

Clay.pots, 131

.Cleibiegeir, 271

.Cleitshal, 267

Clerk Island, 38

Cliff, 240

Oliff House, 240

.Clisgro, 268

Clootie Well, 60

Clyne, 91

Cnaigean na Leathrach,
155

Cnoc a’ Bhoth, 80

— a' Bhreacaich, 95

— .Alasdair, 80

— o’ .Mhargadaidh, 91

— a’ .Mhinistir, 152

— &’ Mbéid, 62

— an .Araid, 119

— an .Eireach, 145

— an .Liathbhaid, 29

Cnocan Me.lbhun, 35

Cnoc an oir, 107

— an Ruigh Ruaidh, 29

— an Sgith,

— an Teampuill, 88

— an t-Sabhail, 23

— an t-Seilich, 73

— an t-Sithean, 73, 150

— an .Tuairneil, 180

— an .Tubaist, 16

— Bad a’ Bluendh 29

— Bea.lmdh 46

— Chroisg, 80

— .Chuireadair, 82

— Coille .Bhrianain, 79,
218

— Coille na .Tobarach,
51, 54

PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

Cnoc .Coinnich, 51
Drumu.h.ngu

— Dubh, 48

- .Dudnry, 83

— .Ghaisgeach, 52

— Gille-.churdaidh, 130

, 48

— nan .Carrachan, 155,
222

— na .Fanaig, 119

— pa h-dthan, 197

— na h-!ohix:s,slﬂ

— na h-tige,

— nan Aingeal, 35, 189,
75

— nan .Culaidhezn, 236
— nan .Leacachan, 81
— nam Mult, 195

— na Struidh, 28

— na .Tuppet, 12
Cnoc.navie, 71, liii.
Cnoc Ruigh Griag. 4

Cobhugelr, 271
Cocked Hat Wood, 119
Cocklikinich, S0
.Coigach, 257
.Coileachan, 168
Coille .Eagascaig, 235
Coille-gillie, 203
Coille-righ, 181
Coillen, 49
Coilly.more, 70

Na Comoann, 212
Coir’ a’ Chonachair, 17
Coir’ an t-8eilich, 16
— 8’ .Ghrianain, 165
Coire Amda.lo, 205
213

— Bog, 11

— Ceud Chnoc, 215, 216
— .Dhomhain, 176

— .Dhuinnid, 179

— Fesil, 110

— .Fionnarach, 199






292

Cross.hill, 135
Croes.hills, 71
Crostna.hauin, 115
Crownarecroft, 146
Crot Ganich, 50
— Kerk, 50
— Oich, 50
.Crowlin Islands, 216
.Crua’ruigh, 205
.Cruinn-leum, 205
Cruit Earach, 48
.ermby, 264

Chaig, 206

Cuan Sgith, 1xxiii.

— .Uidhist, Ixxiii.
Cuidha.seadar, 270
Chil & Bhodha, 256
Chil na . Bioraich, 262
.Cuilishie, 90
.Cuillich, 72
.Culach, 109

Cul.bin, §8

Cul.binn, 53

.Culbo, 121
Cul.bokie, 116, xxviii.
Cul.cairn, 71, 92
Cul.chonich, 236
Cul.craggie, 76
Cul.duie, 203
Cul.eave, 9
Culin.ald, 52
Culin.ellan, 232
Culli.cudden, 122, xxvi.
.Cullish, 50

Cul.liss, 53
Cul.muiln, 178
Culna.ba, 51
Culna.skiach, 89
Cul.pleasant, 38
Cul.rain, 20
Cul.vokie, 9

An Cumhag, 246
.Curin, 153
Currourecroft, 146
.Cuthaill Bheag, 111, 262
— Mhér, 111, 262
Cuyl.ohir, 184

Daan, 26, 1.

.Dabﬂhach .Ghruinnecre,
N -

Dal.breac, 156

Dal.crcmtie, 124

Dalna.croich, 155

Dalua.cloich, 71

Dal.navie, 71, liii.

Dal.neich, 72, 86

Dal.rannich, 61
Dail .Charmaig, 198
Dail .Mhartuinn, 198
Dal-.Bhearnaidh, 6
Dal-.Ghiuthais, 7
.Dallas, 27
Dalna.clerach, 67
Dal.reoich, 73
Dal.riads, xiv., xxiv.
Dal.ziel, 277
Davach .Nachtane, 21
.Davach of .Kessock, 136
.Davidston, 125
Davoch .Carbistell, 21
.Davoch .Carn, 100
Davochma.luag, 100
Davoch.pollo, 100
.Deanich, 8
Decantae, xii., xxxi.
Deidmanniscairne, 60
Dell, 265
.Delny, 65, xxv.
.Diabaig, 212, 220
.Dibidale, 7, 265
.Dingwall, 93, xx.
.Diollaid a’ Mhill Bhric,
253

Dirrie.more, 252

.Diurinish, 188

Débhran, 27

Doch.carty, 100

Doch.four, 65

Dochna.clear, 101

Doir’ a’ .Chlaiginn, 209

— an Eala, 223

— .Aonar, 208

Doire Damh, 214

Doire .Leathann, 73

Doire Mhaol.laothaich,
219

Doire nam Fuaran, 219

— .Thao'udail, 195

Doireachan nan Gad,
224

.Doirneag, 219
Don, 1.
.Dorachan, €6
Dores, 135
Dorney, 259
.Dornie, 180, 259
.Dornoch, 180
Dorri.vorchie, 111
Dorry.gorrie, 164
Dorus.duan, 177
Dorus nam B4, 50
Dos.muckaran, 161
. .Douchary, 255

PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY,

.Douglas Water, 90
Doune, 19
Dounie, 5, 27
.Dourag, 276
Dovaik, 21
Downilaern, 22
.Draoraig, 280
Dreim, 110
.Drienach, 256
Drimin.ault, 66
.Drobhanis, 270
Drochaid Chaolaig, 7
— Faillidh, H46
— .Gharaig, 35
— na h-Uamhach, 200
— Poll .Drui in,
200
— Cnoc @’ .Chrochai
191 e
.Droitham, 110
.Drollavat, 272
Druentia, 153
.Druideig, 173
Druie, 153
Druim na .Ceardaich, 84-
— na Gaoith, 68
— na h-Eig¢, 266
— nan Damh, 78
— nan Cnaimh, 174
Druim, 89
Drum.vaiche, 21, 83
Druman.croy, 46
Druman.darroch, 154.
Druman.guish, 165
Druman.riach, 155
Drum.buidhe, 163
Drum.cudden, 32!
Drum.dil, 51
Drum.derfit, 133
Drum.dyre, 122
Drum.gill, 59
-Drummond, 87
Drummon.reach, 117
Drumna.marg, 143
Drum.ore, 144
Drum.runie, 256
Drum.smittal, 139
.Drymen, 87
.Drynie, 94, 138
Drynie Park, 145
.Duart, 187
.Duasdale, 256
An Dubh Loch, 233
Dubglas, 90
.Dubhag, 252
.Dubhchlais, 164
.Duchan, 80
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Forsnavat, 267

For.teviot, 96

.Fortrose, 128

.Foulis, 86

Fowlis, 86

Foy Lodge, 237, 253

Foyers, 221

Fra.watter, 21

Freuchie, 68

JFrithard, 191

Fri.vater, 12, 21

Fuaid, 213

Fuaran an dir, 28

Fuaran Bean
istean, 60

Fuaran Bod-muice, 278

Fuaran.buy, 89

— Dh#'idh, 38

— Seachd-goil, 278

Fuar-tholl, 197

.Fuartholl Beag, 168

— mor, 168

Fura Island, 228

Furene, 66

.Furness, 234

Fyrish, 717, 277

Gad.caiscaig, 254
Gaineamhach Smiuthaig,
229

Gairbhe, 232
.Gairloch, 220

— Hotel, 226
.Galanaich, 24
Gallow Hill, 48, 126, 145
Gallows Hill, 117
.Gamhnaichean, 244
.Gamrock, 131

Gar nan Aighean, 7
.Garaidh nam Broc, 218
Garbat, 26, 162
.Garbhalt, 7
.Garbhleitir, 61
.Garbhan Cosach, 173
.Garbhlainn, 197
Gareloch, 220
.Garguston, 144, 183
.Garrabost, 264
.Garraran, 74
.Garrick Burn, 35
.Garty, 64

.Garvan, 252
.Garvary, 11

Garve, 161, 162
.Garvie Bay, 261
.Gasaval, 267
.Gascan, 208

Mhuir-

Gasoleite, 267

Gas-sker, 267

.Gaza, 46

Gead a’ Chois, 230
Gead Dubh, 230
.Geanies, 47
.Gearraidh .Phutharol,

265
.Gearrchoille, 4, 274
.Geddeston, 135
.Geelyum .Melpak, 49
a’ Ghairbhe, 232
Gidhurol, 267
Gil.christ, 108
Girthcroce, 62, lxvi.
.Gisla, 264
.Gitsachan, 242
.Giuthais .Mosach, 8
Giuthas Mér, 232
Giuthsach, 66
Gizzen Brigs, 37
Glac Dhubh a’ Chais, 217
Glac na Senshesen, 223
Glack.our, 253
Glac.our, 155
.Glagaig, 54
Glaic an .Dubhaig, 139
Glaic an Righ .Chonan-
aich, 249
— nan Cléireach, 79
Glaick, 72, 80, 83
Glaickar.duich, 139
Glaicker.duack, 110
Glaick.more, 137
.Glaischoille, 21
.Glasbheinn, 198
.Glascarne, 74
Glas.carnoch, 165
.Glascharn, 154
.Glaschoille, 10
.Glascairn, 117
.Glas-sgeir, 217
Glass River, 90
.Glastullich, 35, 59, 255
Gleann ’a Ghrag, 273
— Choilich, 183
— Coire .Chaorachain,
246

— .Ghleadharan, 267
— Loch Ach.alla, 254
— Lie, 176

— na Speireig, 90

— na Sguab, 263

— Shiaghaidh, 182
— .Sgathaich, 102
.Gleanna Garbh, 242
.Gledfield, 4

PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

Glen .Alladale, 61
— Beg, 21, 165

— .Calvie, 7

— .Conrie, 152

— .Docharty, 239
— Dubh, 230

— .Elchaig, 181

— .Evaig, 137

— .Finglas, 90

— Glass, 90

— .Grivie, 183
Glen.iak, 107

Glen .Lyon, 199
— Mark, 86
Glen.markie, 86

— Marxie, 163
Glen.meanie, 153
Glen.moir, 21
Glen.more, 8
Glen.muick, 242
Glen of 8cotsburn, 61, 62
Glen.shiel, 171
Glen.uag, 157
Glen.udalan, 187
Glen .Urquhart, 126
Globhur, 267
Glomach, 181
Gloume, The, 182
Gluich, 24
.Glumaig, 272
.Glutan, 255, 281
Goatfell, 224
Gob-a-Chiirn, 167
Gob Hais, 268

— nan.Uisgeachan, 218
Goirtean na h-Airde, .93
Gooseburn, 132
Gorlinges, 39
.Gorstan, 196

— of Garve, 162
Gortan, 89

Got a’ ohoire, 48

— nan Colman, 45
— nan Cat, 45
Gowrie, li.
Graoefield, 135
.Greeba, lvii. lvix.
Green Dasses, 218
Green.hill, 126
Green.leonachs, 118
.Greinam, 268
.Griamanais, 260
Grianbhad, 6, 274
.Grimersta, 4/1
.Grimshader, 270
.Grinnabhal, 267
.Grinnavat, 272






ngwell 9 18, 204, 256
Larachanti.vore, 242
.Lathamur, 268
.Laxavat, 272
.Laxay, 264
.Laxdale, 265

Leaba Bhatair, 12
Leab’ a’ Bhruic, 14
Leac an Duine, 27
Leac Dhonn, 249

— Mhoér pa Clé, 254
— nan Saighead, 224
— .Roithridh, 226
.Leacachan, 172
.Lealty, 82
.Leanaidh, 159
.Leanaig, 117
.Léanach, 161
.Iau-me, 129
Leat.caum, 50
.Leazt.shcd a’ .Bhogaraidh,

— .Cartach, 102
-Lel-;gld #’ Chruthaich,

— .Chalascaig, 254
— an aon Bhothain, 219
— .Leacachain, 252
— .Riabhach, 79
.Leault, 82
Leoln.mch 29
Lockmelm 254
Led.gowan, 161
r Wood, 61

Imnvay, 212

Leisgeig, 56
II:;“I:dChm oy

thdach Méinn
.Lernock, 129 154
.Leth Allt 179
Letteray, m
Letter.fearn, 172

uemxche 22
.:ettemtem, 22
Letters, 10, 251
-Lettoch, 111, 145
Leum Ruurmdh 167
-Leurbost, 265
Lewis, 263
.Liathach, 210

.Lienassie, 80, 178

Lime.kilns, 135

.Lingam, 2?1

.Lingavat,

.Linish, 269

Linne na h-Annaid, 249

— Rarsach, lxxm.

— Sgiinne,

- Sgltbetmch Ixxiin,

.Linnie, 145

.Linshader, 270

Lint Pools, 64

Little .Daan, 26

— .Dallas, 27

— Loch Broom, 245

— Minch, Ixxiii.

Little Sand, 227

Loan.dhu, 42

Loan.reoch, 72

Loan.roidge, 81

Loanteanaquhatt, 48

Loch Ach.all, 254

— .Achilty, 163

— Airigh 'ic Cnadh, 226

— .Ala, 133

— Alsh, 184

— a,

— &' .Bhadaidh .Shamh-
raidh, 230

— &' .Bharranaich, 197

— &’ .Bhealaich, 176

— &’ Bhrighad, 242

— @’ .Chapuill, 78

— &’ Chlarain, 163

— @’ Chraicich, 207

— &’ Chroisg, 256

— @’ Chuilinn, 150

— o Ghnrbhan% 169

— &’ Mhigraidh

— &' .Mhuilinn, 154 204

— an .Airoeil, 247

— an .Arbhl.i.r, 262

— an Droma, 163

— an Eich Bhain, 163

— an Eilich, 244

— an Ldin, 214

— an Turaraioh, 215

Loch Bad a’ Bhithaich, 84

— — &' Ghaill, 261

— — na h-Achlaise, 223

— — na Sgalag, 225

— Battachan, 261

- Bgelalach nan Cuilean,

- Bunmchann, 152

— Bhura, 230

— Broom, 241

— Buidhe, 61

PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

Locb Call nan Uidhean,
262

— Calvie, 190

— Carron, 192

— Carron Village, 184

— a’ .Chlaiginn, 257

— Clair, 197, 223

— Clais na Cré, 47

— Cluaine, 176

— .Coireag nam Mang,
159

— Coire .Feuchain, 91

— Coire Fionnaraich,
199

— Coire Lair, 169

— Coir’ na Meidhe, 17

— .Coulin, 196

— .Coultrie, 214

— Craiceach, 207

— Cran, 161

— .Cruoshie, 191

— Damh, 214

— Doire na h-Eirbhe,
239, 262

— Dring, 228

— .Droma, 169

- -D“ghl". 1%' 215

— Eadar di Bheinn, 257

— .Eiginn, 246

— Feadhal Feu. 239

— Fyne, xii.

— .Gaorsaig, 182

— Garve, 162

— Ghidragartaidh, 235

— &’ .Ghlobhuir, 267

— Glass, 90

— .Gobach, 214

— .Gobhlach, 91

— .Hamasord, 267

— .Kanaird, 256

— Laichley, 135

— Lapagial, 35

— Ligh, 135, 163

— Long, 183

— Loyne, 177

— .Luichart, 164

— .Lundie, 213

-Lungard, 182

.Lurgainn, 257

— Maoil na h-.Eileig,
239

— Ma.ree, 239

— .Meiklie, 157

— .Mheathacleit, 219

— Mhio .Mharsaill, 19

— .Mhileavat, 272
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Meall ns .Sgriodan, 250

— na .Siorramachd, 30

— na .Speireig, 90, 95

— na . Fiadh-
aich, 219

— nan Laogh, 165

— nan Sac, 102

.Meddat, 62

Meig, 156

Meikle .Allan, 43

— .Daan, 26

— .Dallas, 27

— Ferry, 33

— .Gluich, 24

— Kin.deace, 53

— Pit.calzean, 51

— .Rhynie, 41

— .Tarrel, 47

Mekle .Methat, 62

.Melbost, 264

.Mellon Charles, 236

Melvaig, 227

Meodir ‘Langwell, 19

A’ Mhaighdean, 230

A’ Mhullagraich, 260

.Miagro, 269

Mial, 226

Miasaid, 269, 271

Miavaig, 272

Mickle Oxgate, 178

Mid Fearn, 30

Mid Ross, xi.

Mid.oxgate, 43

Mill.craig, 71

.Milltoun, 123

Milltown, 81,123, 156

.Milntown, 63

Milton, 110, 144, 204

Minch, xiv., Ixxiii.

Mincius, 157

Miotag, 244

Mircavat, 269

.Mircol, 269

Modin’ &’ Chréathair, 199

Mointeach Eileag, 17

Mol Mér, 217

Mol .Scoraig, 249

.Molagro, 268

Moothill of Cromarty, 126

— .Dingwall, 93

— .Ormond, 133

.Morall, 2

Morangie, 34

.Morefield, 255

.Morel, 2

.Mormhoich a’ Choire,
219

Mor’oich Cinn-déis, 53,171

Morrich.more, 36

.Moruisg, 200

Morvich, 171

Moes.end, 119

Mount.eagle, 42

Mount.gerald, 92

Mount.rich, 91

Moy, 105

.Muckernich, 143

.Muckovie, 83

Muie.blaire, 28

Mouileann Ach-railein, 53

— a’ .Chlagain, 277

— an t-Rail, 139

.Muileann .Luathaidh, 38

Muilt, 222

Muir.alehouse, 133

Muir.ends, 138

Muirtown, 115, 126, 138

Muiry.den, 131

Mul.buie, 47

.Mulcanan, 215

Mul.chaich, 115

Mul.dearg, 43

.Mullach, 22

.Mullach a’ Chadha
Bhuidhe, 16

Mulna.fua, 71

Multovy, 83, xlviii.

.Mungasdale, 245

Mun.lochy, 141

Muren, 138

.Naast, 230
Naidaval, 270
.Nasabhig, 272
Navity, 125, Ixiii.
Nead an Eodin, 224
Neadaclif, 270
.Neadavat, 270
Neclacanalych, 38
Nedd, 167
.Neidalt, 268
.Neidelan, 270
.Neidal, 270
.Neilston, 126
Neimhidh, Ixii.
Nemetomarus, lxiii.
New Tarbat, 63
New.more, 70, lxiii.
.Newton, 126, 134
New Kelso, 198
.Nighean Liath, 220
Nigg, 50, 66

Nigg Rocks, 56, 71
Nona.kiln, 70

PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY.

.Nonach, 189

North .Erradale, 227
.Nostie, 186

No.var, 77

Oape, 19

Ob an Duine, 189

Ob Cheann an t-Saile,
20

Ob.gorm beag, 209
— Laghaich, 217

— mor, 209

Ob na h-.acairseid. 208
— na .Caillich, 217
— na h-.uamha, 206
— .mheallaidh, 209
.Oban, 188

Obbe, 188

.Obbenin, 237
.Obedale, 71, 78
.Ochil, 103, 148
Ochto.beg, 89
.Ochtow, 19, 89

Oir na Poit, 49
.Oirthir an .Rudha, 220
— .Dhiabaig, 220
.Oitir, 53

.Oitrichean, 38
.Onich, 189
.Openbam, 222
.Orasay, 266

Ord, 69, 110

.Ordan, 5

Ord.hill, 135, 141
Ore, R., 111
.Ormiscaig, 236

.Orrin River, 111
Oure Lady Heavin, 43
Oure Lady Well, 43
Our Ladyis Chapell, 43
.Oykell, 17, 103

.Pabay, 966

— a’' Bhord Bhuidhe, 243
— an .Leothaid, 132
Paiteachan, 174
.Palascaig, 189
Parishes, xxvi.
Park, 100

Park.hill, 62
.Parktown, 144
Patt, 189

.Paulfield, 141
.Peallsidh, 83
Peddieston, 125
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River Creed, 264
— Lair, 196 ’
— Ling, 183
— .Kirkaig, 262
— Polly, 261
Rochani, 49
.Rockfield, 46
.Rogie, 101, 1.
.Roineval, 267
Roinn an Fhaing Mhéir,
206

.Roishnish, 269
.Rona, 266

Ros .Muileach, xx.
Rose.bank, 70
Rose.farm, 126
Rose.haugh, 131
Rose.markie, 128
.Roegil, 269
Rosie, 161
.Roekill, 138
Ross.keen, 69
Rostabrichty, 123
.Rosaidh, 266
.Rosmul, 268
.Rosnavat, 268
Ros.neath, Ixiii.
.Rosnish, 268
Ross, xxi.
.Rossay, 268
.Rossol, 268
Rowna.karne, 47
Row:saknohenidis. 41,

Royeindavoir, 47
Ruadh-stac, 197
.Ruarach, 178

Rudh’ Ard &’ .Chadail,

255
— 8’ .Chamais Ruaidh,

— an Dinain, 258
Rudlzigoan t-Sasain, 229,

— .Dubhard, 258

— na Céigich, 261

— na Fearna, 206
— na Guaille, 205

— na Moine, 205, 245
— na Sgarbh, 26

— nan .Uamhag, 203
— Nais

— Réidh, 228

— .Robhanish, 270
Rue.more, 187
Ruigh Bresao, 27, 191
Ruigh Cruaidh, 20

Ruigh .Dreighean, 80
— na Méinn, 5
Ruigh.grianach, 262
Ru.noa, 231

.Russel, 216
.Ryefield, 117, 144
Rye.flat, 131

Sail Liath, 243

— .Marcasaidh, 163
— na Beinne Bige, 218
St Duthus’ Well, 127
St John'’s Port, 49
St Martins, 120
.Salachar, 187, 205
Sale, 171

.Sallachy, 8, 187
.Saltburn, 60
.Sanachan, 193
Sand, 205, 238
.Sandavat, 272
.Sandwick, 270
.Saothair, 238, 255
.Sardale, 204
.Saraig, 172, 220
Sasan, 229

.Sauchieburn, 8
.Scailleir, 271
.Scalpaidh, 188
.Scaravat, 272
.Scardroy, 156
.Scarista, 271
.Scatwell, 149

Scone, 148
.8cotsburn, 67
.Seafield, 46, 193
.Seanachreag, 187, 244
.Sean-bhaile, 227, 243
Seann Bhraigh, 170
.Seansgeir,
.Searrach, 233
.Seavat, 272

Second Coast, 238
.Beilibhig, 272
.Seipeil .Donnain, 193
— .Odhar, 94
Sedlaid, 221
Sergandcroft, 146
.Sgaoman, 169
.Sgaothach, 156
.Sgarbh-sgeir, 271

Sgardan nan Ciileay, 185

Sgeir an Edin, 206

— an t-Salainn, 216
— an .Trithinn, 220
— Bhura, 230

— Mhadil Mhoire, 228

Sgeir Neo.ghluasadach,
260

— .Ribhinn, 260
.Sgianalt, 268
.Bgiobacleit, 268
.Sgiobadal, 271
.Sgiooa-geodha, 271
.Sgiogarsta, 271

tgire Mhartuinn, 120
.Sguataig,
.Sgonnan Mor, 17
Sgor a' .Cheoruinn, 79
.Bgoraig, 249

Sgorr a’ .Chadail, 211
— o’ Chléi’, 89 .

Sguman, 222

Sgurr &' .Bhealaich
Dheirg, 174

Sgurra’ .Chaorachain, 213

— a’ .Chaoruinn, 159

— &’ Ghlas .Leathaid,
160

— a’ .Mhuilinn, 160

— an .Airgiod, 178

— an .Lochain, 174

— Beag, 174

— nan .Cisteachan
Dubh, 173

— Coire na Fainne, 174

— .Gaorsaig, 182

— 'Ic .Mharrais, 175

— .Marcasaidh, 163

— Mor, 168

— Ruadh, 197

— nam .Feartag, 200

— na.Bana-mhorair, 215

— na .Mor'oich, 173

— nan Carnach, 173

— nan .Ceauncichean,

159
— nan  .Cisteachan
Dubh, 173
— nan .Conbhair, 159
— nan .Saighead, 173
— na’ Spainnteach, 173
— nan .Conbhairean, 174
— nan Clach, 168
— Ouran, 173
— .Ronnaich, 160
— Udhran, 173
Sgurra .Fiona, 243
— Ruadh, 243
.Shadir, 270
.Shantullich, 138
.Shandwick, 50, 62
Shaw Park, 135
.Shawbost, 264
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Tea.wig, 137
Tea.sot, 116
Templand, 135
Tena.field, 111
Thesklaris, 38

Three Kings, 54
Tigh a’ .Mholain, 178
— @' Mhuilinn, 138
— an t-Sluic, 130
.Tighearna, 271
Tighernach, 85
Tigh.mhadaidh, 4
Tighna.filine, 238
Tigh na l}-.Irieh, 140

— na .Plucaird,
_Tobar &’ Bhaile Dhuibh,

40
— a' Bhaistidh, 55
— &' .Chlaidheimh, 56
— & Choirnell, 55
— .Alaidh .Bhodhsa, 55
— an Tuire, 176
— Cadh’ an Ruigh, 56
— .Chragag, 133
— .Cormaig.
— Cnoo .Coinnich, 54
— .Dringasig, 228
— Dun Sgith, 56
— .Eathain Bhaist, 55
— Mo-.Chalmaig, 46
— Mbhoire, 79
— na .Baintighearns, 44
— na Coille, 51,55
— na h-éiteachan, 56
— na b-Iy, 54
— nan Geala méra, 56
— nan .Gobhar, 42
Tobarnayn.gor, 42
Tobar na’ Muec, 56
— nam Puill Lin, 55
— na Slainte, 50, 56
— Béin .Sutharlain, 55
— .Suardalain, 40
‘Tober.churn, 123
Toberinteir, 74
Tokach, 22
Toll, 268
.Tollaidh, 73, 105, 180,

231 v

.
o

.Tollar, 268

Tollie, 73, 105, 180, 231
Toll Ligh, 168

Toll Muic, 165 R
Toll nam Biast, 218 .
Toll .Raoiridh, 49
Tollie Mylna, 73 .
Tolly, 73, 105, 180, 231
.Tolsta, 271

Tom.ban, 165 .
Tom .Phuthardl, 265
.Tomich; 70 .

Torna.preas, 192

Térer & Bhil, 27

— a' Bhiod, 230

— na h-.Jolaire, 198 .
— nan Clir, 104
Torra Cadaidb, 244
Torran, vt

Torran .Cuilinn, 197

Torray, 264
Torridon, 210
Torr.luinnsieh, 171
Torr.michaell, 21
Tosr na .Cathrach, 247
— .Fhionnlaidh, 216
Torr .Oigean, 8
Torris. Trean, 109
.Tescaig, 203
.Totaig, 173
Toul.vaddie, 47
Tourie.lum, 135
Traigh .Chumil, 269
.Triubhais, 77
Tromie, 128
Tulach .Ard, 178
.Tulchsinn, 198
.Tullich, 41, 66, 141, 198
.Tulloch, 94

,Tunna Bheag, 218
.Tungavat, 272
.Turnaig, 235
.Tympane Myln, 99

ﬁ

PLACE-NAMES OF ROSS AND CROMARTY

Uags, 203

Uaimh .Shisnta, 208
Usimn .Ulabhsa, 187
- Uamh .Fhreacadain, 222
Uchdsn, 80 -

Uechd an t..8ab..ail, 171
.Udale, 125

.Udrigle, 238
’Uidh, 223 .

Uidh .Phlubach, 225
Uig, 78
4 isge Dubh, 24
.Ulladale, 81, 67,10, 266
“UNapool, 254

.Ullava, 187
.Uumn 210
.Un, er,

.Urard, 212
.Orqubart, 113
.Urranan, €71
.Urray,*104
.Ussie, 105 «

.Valasay, 266
Varar, xii.
.Vatersay, 266
.vatisker, Z71
Vernemetis, Ixii.
"Vuys, 266

Walter's Seat, 59
Wardlaw, xix.
.Wellhouse, 145
Weater Ballano, 123
Wester Fearn, 30
Wester Ross, xi.
.Weston, 131
Westray, 23
White.bog, 126
Whitegate, 137
‘Whiteness, 36
White.wells, 144
Wilk.haven, 45
Williamstown, 125
Wood.head, 122
.Woodlands, 279
Wood.side, 131

Yair.head, 139





















